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Le public reste sans voix 


Les élèves de la 4e, 5e et 6e année de la Division scolaire franco- 
manitobaine (DSFM) ont souligné les 25 ans de la Fédération provinciale 
des comités de parents du Manitoba, le 14 juin, à l’occasion du Surboom 
2001. Pour l'événement, 1 100 élèves se sont rassemblés au Centre 
sportif Groupe Investors de l'Université du Manitoba, afin d’entonner des 
chants chorals. D'ailleurs, quelque 2 000 parents ont assisté au Surboom 
2001. De l'avis de l'organisatrice de la fête, Diane Bruyère, l'événement a 
été un réel succès. « Je suis très fière de notre Surboom 2001, mentionne- 
t-elle. Les enfants ont trouvé cela formidable et plusieurs parents ont été 
touchés par l'harmonie des chants chorals. » 


OUT UN NUMErO 


A la poursuite de l'excellence 
avec Joanne Therrien 


Une solution 
satisfaisante ? 


Daniel BAHUAUD 


a Municipalité de Saint-Laurent cherche 
| présentement à embaucher un adjoint bilingue 
pour appuyer l’administratrice dans ses 
fonctions, un geste qui vise à colmater la brèche qui s'est 
ouverte entre la Municipalité et l'Association des 
municipalités bilingues du Manitoba (AMBM). 
Lembauche, le 22 mai , d'une administratrice unilingue 
anglophone, Diane Friesen, est à l'origine du différend. 


Rappelons que la Municipalité de Saint-Laurent 
risque toujours d'être expulsée de l'AMBM en raison 
de cette embauche qui va à l'encontre d'un arrêté 
municipal de 1996, précisant que tout administrateur 
soit bilingue. Pour sa part, l'administratrice de la 
Municipalité voit la recherche d'un adjoint bilingue 
d’un œil positif. « Ça a toujours été une option, 
souligne Diane Friesen. Pour ma part, je suis ouverte à 
l'apprentissage du français. » 


Diäñie Frieserr souligne cependant qu'à la prochaine 
réunion, qui aura lieu le 13 juillet, le conseil 
d'administration de la Municipalité pourrait toujours 
renverser sa décision du 22 mai. « Si cela se produit, et 
qu'on cherche un administrateur bilingue, mon emploi 
sera terminé », note-t-elle. 


À l'AMBM, la nouvelle de la recherche d'un adjoint 
bilingue a été accueillie avec quelques réserves. « On 
aurait souhaité que le conseil d'administration de 
Saint-Laurent adopte une solution plus conforme à 
son propre arrêté municipal, souligne le président, 
Denis Bibault. Mais c'est un pas en avant. Il faudra 
qu'on patiente un peu. Beaucoup de gens à Saint- 
Laurent auraient souhaité que la Municipalité 
embauche un administrateur bilingue. LAMBM devra 
examiner la question et discuter de la situation avec la 
Municipalité et les résidants pour voir si l'embauche 
d'un adjoint bilingue répondra suffisamment à leurs 
besoins. L'important, c'est de s'assurer qu'il n'y ait pas 
une détérioration des services. 


« Je crois qu'on ne voudra rouvrir le dossier qu'en 
septembre, poursuit-il. 11 faut donner le temps aux 
citoyens de Saint-Laurent et à la Municipalité de 
clarifier leur position. Pour le moment, on se tient à 
distance. On a déjà offert nos conseils et nos 
suggestions. » 


Le président de la Corporation de développement 
communautaire de la Municipalité de Saint-Laurent, 
Louis Allain, affirme pour sa part que la recherche d'un 
adjoint bilingue est un geste qui fait preuve de bonne 
foi. « Ce qui est essentiel, c’est qu’on trouve un 
candidat de qualité, une personne qualifiée et 
dynamique. J'aurais certainement des affinités à 
travailler avec une personne de ce calibre. » 
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Une émission où on parle de developpement 
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semaine ! 


TRAVAUX PUBLICS 


Les ingénieurs du Manitoba en grève 


Depuis le 12 juin, les ingénieurs font la grève restreinte. Par contre, plus la Province attendra avant de se remettre à 
négocier plus les mesures de grève se multiplieront et s'en iront en accroissant. 


Daniel BAHUAUD 


es quelque 130 
ingénieurs de la province 
du Manitoba ont 


entrepris, le 12 juin, des 
mesures de grève, ayant rejeté 
après 14 mois de négociation 
une offre faite par la Province. 
Or, si la suspension du travail 


La Division scolaire 
£a «Montagne n° 28 
est à la recherche de candidatures 
pour combler le poste suivant : 


Complexe scolaire Saint-Claude : 
1,00 poste temporaire (bilingue) 
du 29 août 2001 au 30 juin 2002 
e 3° année LA, Maths, Science, 
3° et 4° années Français, Science 
humaine, Musique, Dessin et Hygiène. 
Veuillez soumettre votre dernande 
d'emploi à : 
Henri À Bouvier 
Directeur général 
Division scolaire La Montagne n° 28 
C.P. 160 
Notre-Dame-de-Lourdes (Manitoba) 
R0G 1M0 
Téléphone : (204) 248-2228 
Télécopieur : (204) 248-2482 


Coup d'œil national 
LA SAGODINE 


FERA MAS 
 TORT. 


perdure, cela entraînera dans 
les quatre coins du Manitoba de 
sérieux retards dans la 
réalisation de projets de tout 
genre. 


Les ingénieurs œuvrent au sein 
des ministères du Transport et des 
Services gouvernementaux, de la 
Conservation, de l'Agriculture et 
de l'Alimentation, des Affaires 
intergouvernementales, du 
Travail, de la Santé, de l'Éducation 
et de la Formation professionnelle, 
des Affaires du Nord, de 
l'Industrie, du Commerce et des 
Mines. Par conséquent, bien que 
leur manifestation n'aura pas de 
retombées à Winnipeg, les 
collectivités en région risquent 
d'être sérieusement gênées par 
cette revendication. 


« Les ingénieurs sont 
responsables pour la planification, 
la conception, la construction et 
l'entretien des routes, souligne 
leur négociateur Joe Ahrens. Ils 
veillent à la qualité de l’eau et à la 
gestion de l’environnement, à la 
prévention des inondations et à la 
gestion des déchets. Les grands 
projets provinciaux comme 


l'aménagement des chemins et des 
routes, des ponts, des canaux 
d'irrigation et des digues seront 
sûrement affectés par la grève. » 


Entre autres, les subventions 
de 1,3 million $, annoncées le 13 
juin par la Province, et visant 
l'amélioration de l'infrastructure 
routière risquent de ne pas être 
dépensées avant que la situation 
ne soit réglée. « C’est sûr que les 
communautés francophones d'Île- 
des-Chênes, Somerset, Saint- 
Eustache, Mariapolis, Laurier et 
Sainte-Rose-du-Lac, où des 
travaux d'infrastructure routière 
devront se faire, risquent 
d'attendre avant de voir 
l'amélioration de leurs chemins, 
explique Joe Ahrens. De plus, la 
grève occasionnera des retards 
dans la vallée de la rivière Rouge, 
où il reste toujours des digues à 
compléter, notamment à \ Sainte- 
Agathe. » 


En faisant la grève lors de la 
saison estivale, alors que la grande 
majorité des travaux de 
construction sont entamés et 
complétés, les ingénieurs 
cherchent à maximiser l'impact de 
leurs revendications et, selon Joe 


Les projets de construction, y compris celui de l'aménagement des 
routes, risquent d’être repoussés à plus tard en raison de la grève 


des ingénieurs de la Province. 


Ahrens, faire en sorte que la grève 
soit courte. « Notre but n’est pas 
de paralyser la Province, affirme-t- 
il. Bien au contraire ! Le 12 juin, 
nous avons annoncé que nous 
refusions de faire du surtemps. Le 
13 juin, nous avons réduit le 
nombre d'heures que nous 
travaillerons. Le 19 juin, nous 
avons piqueté au Colloque 
Canada-Manitoba à Morris sur la 
protection contre les inondations. 
Les ingénieurs sensés donner des 
conférences se sont joints à nous à 


l'extérieur. 

« Nos salaires sont de 15 % 
inférieurs au marché, poursuit le 
négociateur. Les ingénieurs 
expérimentés ainsi que les jeunes 
diplômés quittent la province. En 
Alberta, les salaires sont excellents 
et il y a moins de taxes. Il nous 
faut des salaires équitables. » 


Les ingénieurs professionnels 
du Manitoba sont représentés par 
l'Institut professionnel de la 
fonction publique du Canada. 


L'École technique et professionnelle 
du Collège universitaire de Saint-Boniface 
Programme de formation - Aide en soins de santé 


AUTOMNE 2001 


À TEMPS PLEIN 
À TEMPS PARTIEL 


À DISTANCE 


Critères d'admission : 


e de préférence avoir complété une 12° année ou le secondaire IV; 

* avoir une bonne connaissance du français oral et écrit; 

+ être capable physiquement et émotionnellement de travailler auprès de personnes 
nécessitant des soins de santé; 

+ avoir une fiche d'immunisation à jour; 

+ avoir obtenu son certificat en réanimation cardio-respiratoire avant le début des stages. 


Théorie : 314 heures 
Stage clinique : 240 heures 


à temps plein : du lundi au vendredi à partir de septembre 2001. 

à temps partiel : deux soirs par semaine à partir de septembre 2001. 

à distance : deux soirs par semaine à partir de septembre 2001 (offert dans toutes les écoles 
secondaires de la DSFM). 


Date limite d'inscription : 


le 24 août 2001 


Subventions disponibles selon certains critères. 


L'École technique et professionnelle se réserve le droit d'annuler certains volets du programme 
si le nombre d'inscriptions est insuffisant. Communiquez avec le bureau du registraire 
au 233-0210, poste 621 pour plus de détails. 
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ACTUEL 


Mylène CRÊTE 


a directrice de l'école 
Saint-Lazare, Lorraine 
Tremblay, est à la 


recherche de trois professeurs 
pour l'année scolaire qui 
s'amorcera en septembre. 
Départs à la retraite ou pour la 
ville créent un manque de 
personnel enseignant. Et 
comme pour chaque école 
située loin des grands centres, 
le défi est plus difficile à relever. 


« Nous sommes chanceux 
parce que nous avons quelqu'un 
pour les mathématiques et les 
sciences», constate-t-elle. La 
chance lui sourit effectivement, 
car selon un sondage publié en 
octobre par la Fédération 
canadienne des enseignantes et 
enseignants (FCE), les professeurs 
de sciences se font de plus en plus 
rares. 


Près de 80 %.des divisions 
scolaires du Manitoba estiment 


Vide professionnel 


Plusieurs intervenants du domaine de l'éducation voient poindre une pénurie d'enseignants 
à l'horizon. Qu’arrive-t-il au système scolaire ? 


que, depuis quatre ans, les besoins 
sont plus criants en chimie, 
biologie et physique. 


Cette pénurie ne touche pas 
uniquement la francophonie. Elle 
se fait sentir dans tout le pays de 
même qu'aux États-Unis et en 
Angleterre. 


Statistiques Canada a évalué à 
20 000 le nombre de professeurs 
manquant cette année à la 
grandeur du territoire canadien. 
Au Manitoba, ce sont les écoles 
d'immersion française et celles des 
régions éloignées qui sont les plus 
touchées. 


Des postes de spécialistes en 
informatique, d'orthopédagogues 
et d'administrateurs scolaires ne 
trouvent pas preneur. Une vague 
qui devrait déferler sur la Division 
scolaire franco-manitobaine 
(DSFM). « Cette année, nous 
devrions être capable de combler 
les postes ouverts, mais nous 
allons avoir plus de problèmes l'an 
prochain », constate le directeur 
général de la DSFM, Léo Robert. 
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ASSEMBLÉE GÉNÉRALE ANNUELLE 


RAPPEL aux membres de la Corporation de développement 


économique Riel. 


L'assemblée générale annuelle 
de la Corporation aura lieu 


le jeudi 28 juin 2001 à 


19h 


à la salle Pauline-Boutal 
du Centre culturel franco-manitobain, 
340, boulevard Provencher. 


Le conseil d'administration fera rapport des activités de la 
Corporation et donnera un aperçu des projets envisagés pour la 


nouvelle année. 


Un vin et fromage suivra la réunion. 


Téléphone : 233-7799 
Télécopieur : 233-7444 


Courriel : 


corpriel@escape.ca 


Les départs à la retraite 
constituent la principale cause de 
l'absence de personnel. Parmi les 
402 employés du corps enseignant 
de la DSFM, une vingtaine 
auraient plus de 55 ans et 
plusieurs autres seraient âgés entre 
50 et 55 ans. Le petit nombre de 
diplômés en éducation sortant des 
universités est incapable de 
combler tous les postes 
disponibles. 


« Nous vivons le résultat des 
années 1994 à 1996 lorsqu'il était 
plus difficile de décrocher un 
emploi de professeur, explique le 
doyen de la faculté d'éducation du 
Collège universitaire de Saint- 
Boniface (CUSB), Raymond 
Théberge. Les jeunes ont été 
moins nombreux à s'inscrire aux 
programmes. » 


Des métiers plus payants dans 
les domaines des nouvelles 
technologies, de la biotechnologie 
et de l'ingénierie attirent 


n 


recr u 


€. a DSFM n'attend pas les 


pour agir contre une imminente p 


également des étudiants qui 


iurie 
d'enseignants. Elle travaille. à un projet, en 
collaboration avec l'Association canadienne d'éducation de 


langue française et l'Université Laval, au Québec, pour que 
de futurs professeurs fassent leur stage Î i 
peut-être auraient-ils envie de rester. + 


L'autre solution est le réseau Internet. qui s'avère un outil 
intéressant pour afficher les postes à combler. Léo Robert dit 


avoir reçu ua mises en candidature par le biais d'un 


site national consacré à l'éducation. 


Le doyen de la faculté d'éducation du CUSB essaie, de son 
côté, d'inciter les étudiants de l'institution à s'incrire à ses 
programmes. 1] profite des cinq années de formation 


ordonnées par la province pour persuader les finissants en 


sciences d'étudier deux années de plus afin d'obtenir un 
certificat en enseignement « Les jeunes ont beaucoup 
d'options, remarque Raymond Théb 1 s’ ” sl rendre la 
profession aussi alléchante que p » 


Ses efforts portent fruits. « Cette année, 44 écäEhors ont 
terminé leur diplôme en éducation contre 27 en 1999, 
explique-t-il. Par contre, nous avons déjà eu jusqu’à 70 
finissants lors de l'expansion des écoles d'immersion. » 
Comme quoi la lutte n’est pas terminée pour les 
administrateurs du milieu scolaire. 


M. C. 


Eus recevrez bientôt un appel 
du Cercle . Molière 


vous demandant de vous abonner 


à sa 
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LA LIBERTÉ 


saison de théâtre... 


Archives La Liberté 


De moins en moins de professeurs se spécialisent en sciences. 


auraient pu devenir enseignants. 
« Des diplômés qui n'arrivaient 
pas à se trouver un emploi, il y a 
quelques années, ont changé de 
carrière », précise le président 
syndical des Éducatrices et 
Éducateurs francophones du 
Manitoba (EFM), Paul Larivière. 


Le gouvernement est pointé du 
doigt pour ne pas avoir valorisé la 
profession. De l'avis de Raymond 
Théberge, les dirigeants ont eu des 
« attaques virulentes à l'endroit 
des enseignants », chose qui a 
contribué à noircir leur réputation. 


Le directeur de la DSFM, Léo 
Robert, estime, quant à lui, que le 
gouvernement manitobain a 
contribué à la pénurie en faisant 
passer de quatre à cinq ans la 
formation universitaire offerte en 
éducation. « La transition sera en 
cours l'an prochain au moment où 
moins de finissants seront 
disponibles. » 


Pourtant, le ministre de 
l'Éducation, Drew Caldwell, ne 
croit pas que cette politique ait à 
voir avec la difficulté d'embaucher 
des professeurs. « Il n’est pas 
certain qu'il y ait une pénurie dans 
la province », affirme-t-il. Celui-ci 
a toutefois formé un comité chargé 
d'étudier la situation dont fait 
partie Raymond Théberge. 


Le rapport du groupe de travail 
devrait être terminé à l'automne. 
l'action gouvernementale arrivera- 
t-elle à point ? 


SAINT-BONIFACE 


dans les deux langues officielles. C’est du moins l'intention du comité qui accueillera les fêtes de la Confédération 


Pascal DUBÉ 


e Musée de Saint- 
Boniface a annoncé le 19 
juin qu'il sera l'hôte des 


cérémonies d'ouverture 
officielle de la fête du Canada. 
Selon les organisateurs de 
l'événement, c'est la première 
fois que le lancement officiel 
des célébrations sera fêtées à 
Saint-Boniface. Pour les 
responsables de l'événement, il 


Ô Canada ! 


Le Canada est un pays bilingue, alors rien de mieux que de lancer les célébrations du er juillet à Saint-Boniface, 


s'agit là d’une occasion unique 
pour tous les organismes de la 
communauté de se faire valoir 
auprès des gens de l’autre côté 
de la rivière. 


« C'est évidemment un 
événement important pour le 
Musée de Saint-Boniface et pour 
toute la communauté 
francophone du Manitoba, insiste 
le directeur du Musée, Philippe 
Maillot. Pour toutes sortes de 
raisons, il y a des gens de 


Villa Youville inc. 


est à la recherche d'un(e) 


RÉCEPTIONNISTE 


Qualifications requises : 


doit être bilingue (français/anglais), 


expérience de bureau, 


connaissance du logiciel Microsoft Word; 


entregent, 


experience à transiger avec les personnes âgées, 


+ personne motivée et capable de t 


Il s'agit d’un poste temporaire 
renouvellement) 


Rémunération : 


Date d’entrée en fonction : 


ravailler individuellement 


de 2 à 4 mois (avec possibilité de 


selon les qualifications 


aussitôt que possible 


Veuillez soumettre votre curriculum vitae avant 12 h le 3 juillet 2001, à 


l'adresse suivante 


Département du personnel 
Villa Youville inc. 
208, avenue Centrale 
Sainte-Anne (Manitoba) 
R5H 1C9 


Télécopieur : 422-5842 


Winnipeg qui ne sont jamais 
venus à Saint-Boniface. C'est une 
occasion en or pour nous d'attirer 
une nouvelle clientèle ici et de 
leur montrer ce que nous avons à 
offrir. » 


Le Musée de Saint-Boniface 
pourra compter sur l'appui de 
plusieurs organismes et 
associations de la communauté. 
Les Associés du Fort Gibraltar et 
la Compagnie des Sieurs de 
LaVérendrye participeront aux 
célébrations en présentant une 
variété d'activités historiques. Des 
camps rappelant la contribution 
des Autochtones, des Voyageurs et 
des Métis seront montés sur place. 


« La journée va débuter par 
l'assermentation d'un groupe 
d'une cinquantaine de nouveau 
canadiens par le lieutenant- 
gouverneur de la province, Peter 
Liba, souligne Philippe Maillot. La 
chorale des Intrépides et des Petits 
Intrépides viendra également 
interpréter notre hymne national. 
Il y aura ensuite des présentations 
de nos élus et notre 
programmation se terminera par 
la présentation de la troupe 
Théâtre dans le cimetière. Tout le 
monde est ensuite invité à venir 
manger un morceau de gâteau 
pour la fête du Canada ! » 


Autres festivités 


Les gens sont aussi invités à 
participer aux célébrations qui 
sont organisées ailleurs à Saint- 
Boniface. L'organisme Rues 


Camps d'été culturel au CCFM Le 


ACTUEL 


DU 22 AU 28 JUIN 2001 


Du 3 juillét'au 24 août 


Appelez Micheline Mulaire 
au 233-8972 


Viens t'amuser en français cet ete | 


LA LIBERTÉ 


340, Léiléveare Provencher 


au Musée de Saint-Boniface. 


He 
Archives La Liberté 


Le directeur du Musée de Saint-Boniface, Philippe Maillot, est très 
fier d'accueillir les cérémonies officielles de la fête du Canada. 


Principales, en collaboration avec 
les commerçants du boulevard, 
prépare une vente d'art et 
d'artisanat mettant en vedette des 
artistes d'ici et d’ailleurs. La 
Maison des artistes et le centre 
d'information touristique, situés 
dans l’ancien Hôtel de Ville de 
Saint-Boniface seront également 
ouverts au public. 


Le Centre culturel fanco- 
manitobain a aussi une 
programmation pour souligner le 
ler juillet. À cette occasion, la 
terrasse Daniel Lavoie recevra une 
multitude de chanteurs y compris 
[OA UN CENTRE DE RESSOURCES 

EN SANTÉ COMMUNAUTAIRE 
infirmières o conseillères » centre d'éducation 
pour le diobète (infirmières et diététistes) 


e coordonnatrice provinciale de ‘Y'a personne de parfoit” 
Si vous avez des questions ou sujet de votre santé, 


33, rue Marion 
Téléphone: 233-0262 


Centre Youville 


le Big Band du Collège Louis-Riel, 
Edouard Lamontagne, Richard 
Moody et Dominique Reynolds. 
Les groupes Belle Folie, High 
Noon, les petits Chanteurs de 
Granby, la Bardasse et Johnny 
Cajun monteront également sur 
scène. 


Les pompiers de la Ville de 
Winnipeg seront aussi sur place et 
il y aura des amuseurs publics qui 
feront des maquillages, des 
bricolages et des jeux pour les 
enfants. De plus, Réjean LaRoche 
sera en spectacle à la salle Pauline 
Boutal à compter de 16 h. 


« Un de nos objectifs est 
évidemment d'amener les gens au 
musée de Saint-Boniface et de les 
garder de notre côté de la rivière 
pour toute la journée, explique 
Philippe Maillot. Nous sommes à 
deux pas de la Fourche, nous 
avons l’espace pour accueillir les 
touristes et une vue extraordinaire 
sur les feux d'artifices en soirée. 
Tout le monde est invité ! » 


Assistez 
à toutes les pièces 
du Cercle. Molière. 


“à 


Véronique DARVEAU 


ur les 350 appels 

acheminés chaque jour au 

centre de coordination du 
service 911 à Winnipeg, environ 
300 sont considérés comme de 
véritables urgences. En plus d'y 
enregistrer un nombre 
incalculable d'appels non 
urgents, le 911 continue d’être 
la cible des plaisantins. Ces 
fausses alarmes mobilisent un 
nombre impressionnant de 
forces policières qui sont 
tenues, rappelons-le, d'accourir 
sur les lieux de chaque appel 
lancé. 


« Il faut faire de l'éducation 
auprès de la population, constate 
à priori le caporal par intérim de 
la division de la Gendarmerie 
royale du Canada (GRC) de 
Treherne, André Chartier. Nous 
vivons la même situation que l'Est 
a vécue, il y a plusieurs années, 


a 


Quand ? 


Pluri-elles (Manitoba) inc. 
570, rue Des Meurons 
Saint-Boniface (Manitoba) 


ds Re + 


Une fausse alarme, ça coûte cher ! 


Une peine d'emprisonnement pouvant atteindre cinq ans, voilà ce dont sont passibles ceux et celles 
qui osent s'amuser au dépend des agents de la paix, par le biais du 911. 


lorsqu'elle a implanté le service 
911. » En vigueur depuis la fin 
des années 90 en milieu rural, le 
911 ne devrait être utilisé, aux 
dires du caporal, qu'en présence 
d'une menace : « On ne doit avoir 
recours au 911 que lorsque la vie 
d’une personne est en danger. On 
s’en sert aussi pour joindre les 
services ambulanciers et les 
départements d'incendies. » À 
l'heure actuelle, bon nombre de 
citoyens communiquent avec ce 
service sans raison valable. Ces 
derniers l'utilisent pour connaître 
les conditions de la route, 
interroger des policiers sur 
certains articles de loi ou 
demander des précisions sur le 
code routier. 


Avis aux curieux 


Nombreux sont les enfants qui, 
par simple curiosité, composent le 
911 et raccrochent aussitôt, fiers 
d'en avoir enfin percé le mystère. 
Mais lorsqu'une situation 


| 7... Pluri-elles (Manitoba) inc. 
COURS D’INFORMATIQUE 


Vous êtes à la recherche d’emploi ? 
Vous aimeriez améliorer vos connaissances 


en informatique ? 


Gratuit ! 


Dès aujourd’hui : 

lundi matin:9hà12h 
mardi soir:18hà21h 
mercredi matin :11hà13h 
mercredi soir : 


Pour Vous inscrire, svp contactez 
Robin Rooke ou Suzanne Marion 
au 233-1735 ou sans frais au 1 800 207- 


18h30à21h 


semblable se produit, les policiers 
sont tenus d’accourir sur les lieux 
de l'appel. « Nous devons 
nécessairement nous y rendre, 
parce que dans un cas comme 
celui-là, tous les scénarios sont 
envisageables. Il se peut que 
l'appel provienne d’une personne 
âgée en détresse, d’un enfant 
malade ou forcé de garder le 
silence... », observe André 
Chartier. Parce qu'ils sont en 
mesure de détecter la provenance 
de l'appel, les policiers ont flanqué 
une bonne frousse à plus d'un 
jeune blagueur! « C’est pour cela 
qu'il est important que les parents 
enseignent à leurs enfants l'usage 
du 911 », insiste le caporal, en 
précisant qu'aucune réprimande 
policière n’est appliqué dans 
pareille situation. 


Représailles policières 
Dans le cas d'un faux 


témoignage toutefois, les agents de 
la paix se montrent beaucoup 


Les fausses alarmes mobilisent un nombre impressionnant de 
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forces policières qui sont tenues d’accourir sur les lieux de chaque 


appel lancé. 


moins compréhensifs. Ces appels, 
qui visent à induire les policiers en 
erreur, sont souvent effectués par 
défi, lors de soirées bien arrosées. 
Lourdes de conséquences, ces 
mauvaises plaisanteries mènent à 
des accusations de méfaits 
publiques. « Il arrive que des 
fétards communiquent avec nous 
et nous lancent à la blague qu'ils 
sont sur le point de commettre un 
délit. Nous sommes obligés de 
déployer tous les effectifs 
nécessaires », témoigne André 


Chartier, soulignant du coup que 
les fautifs s’exposent ainsi à une 
peine d'emprisonnement pouvant 
atteindre cinq ans. 


« Nous ne pouvons affirmer 
qu'il y a une augmentation du 
nombre de faux appels, souligne 
André Chartier. Dans le cas des 
faux témoignages, nous n’en 
avons que très peu, mais nous en 
avons quand même. Nous tentons 
de décourager les farceurs en leur 
disant qu'il existe de sérieuses 
représailles à leurs gestes. » 


Richard Solomon 


Soyez là pour appuyer 
votre troupe de théâtre. 


« Opération jeunes » 
les mardis et mercredis. 


Soirées « famille » 
les jeudis 
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CADETS DE L'AIR 


Jean-François NADEAU 


enett Rasmussen a été 
décoré de la médaille Lord 
Strathcona. Cet honneur est 


remis annuellement au cadet s'étant 
le plus démarqué au pays par son 
excellence en conditionnement 
physique et en entraînement 
militaire. 


Le jeune cadet de l'air s'était fixé 
comme objectif, il y a environ un 
an, de remporter cette médaille. Le 
fait qu'il ait atteint son but à 15 ans 
est exceptionnel. « Généralement, 
explique Benett Rasmussen, la 
médaille Lord Strathcona est remise 
à des cadets âgés d'environ 17 ou 
18 ans. Je suis très fier et je me 
considère très chanceux de l'avoir. » 


Pour mériter cet honneur, le 
sergent franco-manitobain s'est 
beaucoup impliqué avec l'escadron 


Des efforts récompensés 


l'implication remarquable de Benett Rasmussen au sein de son escadron a été récompensée. 
Il s'est démarqué parmi tous les cadets de l'air au Canada. 


176 de Saint-Bonilace. « l'été passé, 
j'ai participé à un camp de six 
semaines, mentionne-t-il. On nous 
montrait comment préparer des 
soirées sportives. Ceci m'a permis 
d'en organiser six, qui ont rassemblé 
environ 150 participants 
chacune. De plus, durant l'année, 
j'ai été entraîneur et j'ai fait partie 
d'un groupe d'exercices militaires. 
Avec ce groupe, nous faisions de la 
marche militaire une fois par 
semaine. » 


Benett Rasmussen fait partie des 
cadets de l'air depuis maintenant 
quatre ans, et il a bien l'intention d'y 
rester jusqu'à la veille de ses 19 ans, 
âge limite pour être cadet. D'ici là, il 
souhaite atteindre un autre objectif. 
« Avant de quitter les cadets, 
indique le jeune sergent, j'aimerais 
être décoré de la médaille 
d'excellence des cadets. » 


Cette autre médaille nationale 


LA STRATÉGIE 
POUR LES 


est décernée à celui ou celle qui 
s'est distingué par son travail dans 
la communauté et par son 
leadership. Pour l'obtenir, Benett 
Rasmussen a déjà une petite idée de 
ce qu'il fera. « Je vais continuer de 
m'impliquer dans les cadets de l'air, 
affirme le jeune d'Île-des-Chênes. 
De plus, je voudrais faire du 
bénévolat dans une institution 
comme une résidence pour 
personnes âgées par exemple. » 


Après quatre ans passées dans 
les cadets, Benett Rasmussen ne sait 
pas s'il joindra les rangs des Forces 
armées canadiennes quand il 
quittera l'escadron 176. Toutelois, il 
ne voit pas sa vie sans cet 
apprentissage. « C'est une 
excellente expérience, souligne-t-il. 


J'ai appris à avoir une certaine 


discipline, à m'impliquer dans ma 
communauté et à me lancer des 
défis. Je recommande à tous les 


jeunes d'essayer les cadets. » 


photo : Jean-François Nadeau 


Urban Aboriginal 


AUTOCHTONES 


EN MILIEU URBAIN 
de Winnipeg - Qu'en 
est-il au juste? 


Elle consiste à... 


… Offrir de nouvelles possibilités 
renforcer nos collectivités 
travailler ensemble 


A4 ux termes de la Stratégie pour les Autochtones en 

4 5 milieu urbain, gouvernements, gens d’affaires et 
groupes communautaires collaborent afin d'offrir à la 
population autochtone de Winnipeg les possibilités et 
les ressources dont elle a besoin. Les efforts sont axés 
principalement sur la santé des personnes, la prévention 
du crime, la santé des communautés, l'emploi et la 
formation, et le développement économique. 


Les ministères fédéraux vont injecter plus de 30 millions 
de dollars dans le cadre de nouveaux programmes et des 
programmes existants. Les autres paliers de gouvernement 
- y compris les associations autochtones, les groupes 
communautaires et les gens d’affaires — sont invités à y 
participer, soit en contribuant au financement ou en 
offrant leur appui. 


Pour plus d’information sur la Stratégie pour les 


Autochtones en milieu urbain, consultez 
wWww.uas.mb.ca ou téléphonez au 204-983-8279. 


Stratégie pour les Autochtones 
en mileu urbain 


Canada 


Strategy 


Le cadet de l'air Benett Rasmussen a été décoré de la médaille 
Lord Strathcona. Mériter cet honneur à 15 ans est exceptionnel. 


Pour ceux qui sont intéressés et 
qui désireraient en savoir davantage 
sur les cadets de l'air, une soirée 


portes ouvertes aura lieu en 
septembre, aux locaux de l'escadron 
176, situés au parc Windsor. 


Bourses en 
soins de santé 
d'études 


South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. et les 
fondations pour la santé participantes de la région 
ont le plaisir d'offrir un programme de bourses aux 
résidents de la région et aux employés de l'Office 
régional de la santé inscrits à un programme de 
soins de santé postsecondaire. 

South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. 
en partenariat avec : 


The Vita & District Health Centre Foundation 
(Dr. Waldon Memorial Fund) 


Fonds hôpital Ste. Anne Hospital Fund 


DÉ 


South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. 


Niverville Health & Community Foundation 


Fondation Centre médico-social DeSalaberry Health 
Centre Foundation Inc. 


The Red River Valley Foundation 


Des renseignements au sujet des bourses et des formu- 
laires de demande sont disponibles au bureau de South 
Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. à l'adresse suivante : 
94, rue Principale, La Broquerie. On peut aussi se les pro- 
curer en appelant au (204) 424-5880 ou en écrivant à 
l'adresse suivante : Bourses 
South Eastman Health/Santé Sud-Est Inc. 
B.P. 470, La Broquerie, MB ROA 0WO 
Courriel: corp@sehealth.mb.ca 
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« Quatre petits cochons 


Taureau, alias le Blâmeur, 
Minouche, dite l'Apaiseur, 
Distrayeur et Super 
raisonnable, quatre petits 
cochons aux caractères 
opposés, qui feront rigoler 
les enfants et porteront 
les adultes à la réflexion. 


Véronique DARVEAU 


epuis cinq ans, à chaque 
représentation donnée, les 
marionnettistes Natalie 
Labossière et Johanne Noël font naître 
des sourires sur le visage des enfants. 
Elles présenteront dès septembre, 
dans les écoles francophones de la 
province, le fruit d'une œuvre 
collective écrite en collaboration avec 
Janine Tougas. S'inspirant de la 
thérapie familiale développée par 
l'Américaine Virginia Satir, la 
pièce « Les quatre petits cochons » 
s'adresse à la fois aux enfants, aux 
parents et aux intervenants oeuvrant 
en milieu scolaire. 


Les enfants trouveront la pièce 
rigolote. Les adultes, eux, s'y recon- 
naîtront. Parce qu’elle obéit aux 
préceptes de la thérapie familiale, 
« Les quatre petits cochons » 
présente un échantillonnage à la fois 
complet et sommaire des différents 
caractères recensés dans notre 
société. « À cause de notre instinct 
de survie, chacun adopte un style de 
communication prédominant. Ce 
sont ces styles que nous personni- 
fions dans la pièce, de façon humo- 
ristique. Les adultes riront d'eux- 
mêmes ! », garantit Natalie 
Labossière. 

Bien que la pièce compte quatre 
cochons et non trois, l'essence de 
l'histoire demeure la même. Les 
petits cochons s’affairent tous à la 
construction de leurs maisons, faites 
de paille, de bois et de brique. « Mais 
pourquoi se construisent-ils une 
maison ?, questionne Natalie 
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La pièce « Les quatre petits cochons » a été présentée en primeur au Festival international des enfants de 
Winnipeg, il y a quelques jours. On reconnaît ci-haut les marionnettistes Natalie Labossière et Johanne Noël. 


Labossière, interrogée sur la nature 
de la pièce. Pour se protéger, aux 
sens propre et figuré, des intempéries 
et des menaces extérieures! » « La 
question, c'est plutôt de savoir qui 
est le loup dans cette histoire, 
enchaîne sa collègue Johanne Noël. 
Est-ce un vrai personnage ou plutôt 
une série de mises en situations ? » 
Puisqu'ils n'ont pas le même 
caractère, indiquent les marionnet- 
tistes, les cochons affronteront d'une 
façon différente les obstacles qui se 
présenteront à eux. 


Nouvelle orientation 


Cette toute nouvelle production 
du Théâtre des quatre cochons, 
anciennement l'Univers des 
marionnettes, marque le début d'une 
nouvelle aventure pour Natalie 
Labossière et Johanne Noël. Les 
marionnettes conventionnelles ont 
été mises au rancart au profit de 
personnages plus grands et colorés. 
Les marionnettistes jouent égale- 
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ment un rôle dans la pièce qui fait 
place à la danse, au chant et à la 
musique. « Nous voulions sortir des 
cadres habituels du théâtre pour 
enfants », confient les deux com- 
plices qui, en plus de s’être attiré la 
collaboration de Janine Tougas aux 
textes, bénéficient de l'appui de 
Madeleine Vrignon aux décors, 
d'Élaine Tougas à la mise en scène et 
d'André Clément aux percussions. 


Du matériel éducatif 


Des outils pédagogiques découle- 
ront de la pièce. Une cassette vidéo 
sera lancée auprès des profes- 
seur(e)s, des technicien(ne)s en 
service de garde et des récréologues. 
Diverses techniques de créativité, 
d'expression et de manipulation y 
seront enseignées. On assistera 
également cet automne à la publi- 
cation d’un ouvrage intitulé « La 
magie des marionnettes ». « Les 
marionnettes sont magiques, partage 
Natalie Labossière. Elles tracent un 


pont entre la réalité et l'imaginaire. 
C'est pour cela que leur action est si 
bénéfique. » 11 se pourrait également 
que des ateliers pédagogiques soient 
donnés aux intervenants après les 
représentations. 


En septembre, la troupe entamera 
une tournée à travers les écoles 
francophones du nord de la 
province. Trente-deux représen- 
tations ont été confirmées jusqu'à 
présent. Performant aussi en anglais, 
le Théâtre des quatre cochons 
souhaite présenter sa nouvelle pièce 
dans les provinces de l'Ouest et au 
Nunavut. Des démarches ont 
également été entreprises du côté de 
la Nouvelle-Angleterre, un marché 
appelé à se développer au cours des 
prochaines années. « Notre but est 
simple. Nous voulons que les gens 
comprennent quel est leur style et 
quelle attitude ils doivent adopter en 
présence d'un autre style », signent 
sur une note décidée Natalie 
Labossière et Johanne Noël. 


888 abonnés en 2000-2001, 
les places commencent 


à manquer ! 


L'Équipe du eve. UMelicue 
vous attend en 2001-2002. 


MUSIQUE 
0... 
Ÿ Le Foyer présente à 18 h Guy Abraham le 22 juin et La Bardasse le 29 


juin. Le Mârdi Jazz présente à 20 h 30 Jeff Presslaff le 26 juin. Info : 233- 
8972. 


© Musique@midi sur le boulevard Provencher tous les jeudis de 11 h 30 
à 13h présente collège Louis-Riel Big Band le 21 juin : Funstuff le 28 juin : 
Jazz Aïrle 5 juillet ; Les Frets le 12 juillet : Édouard Lamontagne 19 juillet 
et Marie-Claude Macdonald ke 26 juillet. 


Ÿ Le Old Market Square présente Music for Lunch tous les jeuis d'été de 
midi à 13 h : The Dust Rhinos le 28 juin, Easily 


Amusede 5 julet, Caraballo ke 12 jullt et Mark Reeves le 19 juillet 
EXPOSITIONS 


RRRRELELE) 


Ÿ La galerie de l'Alliance française présente l'exposition Solstice de Sol 
Desharnais jusqu'au 27 juillet. 
© Le comité culturel de Saint-Pierre-Jolys présente une toute nouvelle 


exposition de Réal Bérard rendant hommage à Gabrielle Roy à la 
Galerie Rivière-aux-Rats. Info : Nicole Lavergne (204) 433-7870. 


Ÿ Le Musée de l'homme et de la nature vous propose l'exposition, Jungle 
Fever : The Quest for Medical Plants, jusqu'au 3 septembre. 


Ÿ La Manitoba Society of Artists vous invite à sa 69e exposition annuelle 


présentée jusqu'au 28 juillet au Centre commercial Eaton Place. Les œuvres 
peuvent être observées du mardi au samedi de 11 h à 17h 


Ÿ La Galerie Upstairs (266, rue Edmonton) présente les tableaux de Shelley 
Rusen du 31 mai au 16 juin. Vernissage le 31 mai de 19 h 30 à 21 h 30. Les 
heures d'ouverture de la galerie sont du lundi au samedi de 9 h 30 à 17 h 30. 


CINÉMA 


Ÿ À la Cinémathèque : L'Humanité de Bruno Dumont du 25 au 27 juin à 19 
h et le 28 juin à 21 h 30. 


© IMAX présente Cybenrworld et Galapagos : The Enchanted Voyage. 
Représentations à 13h, 15h, 19 h et 21 h du lundi au vendredi et à 11 h, 13h, 
15h,17h, 19h et 21 h les samedis et dimanches. Billets 10, 50 $ pour les 
adultes et 8, 50 $ pour les jeunes de 12 ans et moins. Info : 956-4629. 


Ÿ Au Planétarium, Hubble's Vision, et In my Backyard. Coût : 2,99 $ + 
taxes. Représentations et info : 956-2830. 


FAMILLE 


Ÿ Le lieu historique national Lower Fort Garry vous propose des activités 
intéressantes en juin. Visitez le fort de façon amusante en suivant le 16, 23 et 30 
juin à 14 h le shérif Ross dans ses enquêtes ou découvrez les plaisirs de l'époque 
victorienne les 17 et 24 juin à 14h. Info : 1-877-534-3678 (sans frais). 


Ÿ Le Centre de ressources des familles militaires de Winnipeg fête le 24 juin de 
15 h à 20 h la Saint-Jean-Baptiste en organisant un pique-nique au parc 


Assiniboine, site 16. Jeux pour enfants et musique. N'oubliez pas votre panier 
de pique-nique ! Info : Audrey Hudon au 489-7003. 


ENFANTS 


Ÿ La Bibliothèque de Saint-Boniface invite du 28 juin au 9 août les enfants 


à participer au programme de lecture intitulé, Faites un biblio-safari. 
Inscription le plus tôt possible au 986-4332. 


Sélection recueillie par Sandra POIRIER 


MUSIQUE 


Du rêve 


à la réalité 


Après quelques mois d'enregistrement et des années passées à composer des chansons, 
la formation Easily Amused lance son premier album. 


Mylène CRÊTE 


e groupe Easily Amused 
lancera son album intitulé 


Novice le 22 juin au Centre 
culturel franco-manitobain 
(CCFM). Un concert est prévu avec 
en première partie une prestation du 
musicien Édouard Lamontagne. 


Ce nouveau disque compact a 
été enregistré par Renée Lamoureux 
et Keith Macpherson, un duo qui 
fait partie du paysage musical 
winnipegois depuis deux ans et 
demi. Les deux comparses se sont 
rencontrés quatre ans plus tôt par 
l'entremise d'une cousine. À 
l'époque, Keith jouait de la guitare à 
l'église Saint-Ignatius de Winnipeg 
et Renée chantait à l'église d'Île-des- 
Chênes. Tous deux rêvaient de faire 
de la musique professionnellement. 


« Keith m'a demandé si je 
voulais jammer avec lui, ce que 
nous avons fait pendant tout l'été », 
raconte Renée Lamoureux. Cette 
rencontre a mené à la formation 
d'Easily Amused, en 1998, après 
une année de pause. À partir de ce 
moment, le groupe a commencé à 
jouer ses compositions à plusieurs 
endroits au Canada et aux États- 
Unis. 

De quatre membres à leurs 
débuts, ils sont rapidement passés à 
deux afin de poursuivre leur 
objectif. « Après un an notre batteur 
est allé étudier aux États-Unis et 
notre bassiste ne désirait pas 
nécessairement faire carrière dans 
l'industrie de la musique, explique- 
t-elle. Nous avons alors décidé 
d'embaucher des musiciens selon 


nos besoins. » 


Des tournées des festivals fringe, 
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Renée Lamoureux et Keith Macpherson du groupe Easily Amused. 


folk et des cafés en Amérique du 
Nord leur ont permis de se faire 
connaître à l'extérieur du Manitoba. 
« Nous ne sommes pas encore allés 
dans l'Est du pays, mais nous avons 
joué au Grand Canyon », remarque 
Renée Lamoureux. 


C'est au Manitoba en compagnie 
de leurs amis et premiers 
admirateurs, qu'ils lanceront leur 
disque compact Novice, terminé il y 
a à peine un mois. L'album a été 
produit par Rick Unruh et plusieurs 
musiciens manitobains y ont 
participé dont le batteur Daniel Roy 
et le violonniste Richard Moody. 
« Rick a réussi à rendre notre son 
plus relaxant et plus mûr, remarque 
la chanteuse. J'ai aimé que quelques 
chansons soient enregistrées en 


duo et d'autres avec des musiciens, 
une chose que nous faisons 
également en spectacle. » 


Le groupe entamera d’ailleurs 
une série de spectacles pour 
promouvoir son disque et 
continuer de faire circuler son nom. 
Ce qui semblait un rêve au début 
devient maintenant réalité. « Nous 
voulons jouer partout et vendre le 
plus de disques compacts possible, 
précise Renée Lamoureux. Si nous 
arrivons à avoir un contrat de 
distribution, nous en serons 
heureux. » 


Beaucoup de nouveau pour 
Easily Amused, qui a aussi refait 
son site Internet. Keith 
Macpherson et Renée Lamoureux 
n'arrêteront pas de rêver de sitôt… 


| Festival du Datrimoine 
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GRAND ÉVÉNEMENT DU FESTIVAL 
INTERNATIONAL DE JAZZ DE MONTRÉAL 2001 
GROOVE ALLA TURCA 
EN DIRECT LE SAMEDI 30 JUIN 
8h30à10h30 Déjeuner (gratuit) 


Mercredi 4 juillet à 11 h 15 à NT : 
; de décoration de bicyclette 
: a À 14h Ouverture officielle 
* Activités pour enfants / Zoo familier 
* Coffie Man : Percussionniste & Danse 
* Exposition et vente d'art et artisanats : 14hà 18h 
* Exposition du Club des tracteurs antiques 
Concours de cuisson d'haricots et de vin 
: Concours de mise en sac à grain 
* Les petits Chanteurs de Granby du Québec : 16 h 30 
* Beer garden 
Souper BBQ : Chevaliers de Colomb é 
Spectade & danse sous une tente * Beer Garden / Cantine 
RUDIMENTAL 17h30 Souper 


Apportez vos chaises pliantes * Entrée pour le week-end : 5 $ + 5 à 13 ans : 3 $ 


INFORMATION : Philippe au (204) 758-3512 ou Lynne au (204) 737-2087 
Courriel : mcdc@mb.sympatico.ca + Internet : www.montcalmcdc.mb.ca 


Nos COMMANDITAIRES : 


du 30 juin 2001 


Les 30 juin et 1" juillet 2001 


Bienvenue ! Venez vous joindre à nous ! 
Musée Saint-Joseph + Village des pionniers 


Semaine 


LE DIMANCHE 1* JUILLET 


Messe 
Déjeuner buffet : 6 $ et 3 $ 


Exposition et vente d’art et artisanat 
et visite du musée 


9h45 
11h30 
12h30 


Pour une deuxième année consécutive, TV5 

est heureuse de diffuser le grand événement 

. extérieur du Festival international de Jazz de 

#? Montréal et ce, en direct dans toutes les 

… Amériques. La scène du Grand événement 

cr «T General Motors présentera pour l'occasion DJ 

B.Ocal et J.Tacuma Mercan Dédé et l'ensemble Groove alla Turca. 
Cette réunion de fabuleux talents sera le lieu # } 


13hà 18h Cérémonies d'ouverture 


Journée du Canada 
Spectacle multiculturel : 


* Unde Dan’s Kids World 
* Danse autochtone 
* Lynne Brémault Parent 


17h30 * Exposition de battage 


turque et de jazz-funk américain. Un amalgame ! 20h 


de rythmes et de genres musicaux qui feront k 
vibrer les dizaines de milliers de personnes : 
présentes sur le site de la 22e édition du à 
Festival. Voyez se matérialiser sur scène un * 
projet musical qui existait auparavant que sur 
disque. Quand la musique se marie à la magie 
des éclairages, les plus fascinantes expériences 
sensitives sont au rendez-vous. 


B.Ocal et J.Tacuma 1 


L'intégrale de notre programmation se trouve sur Internet. 


PE 
Ps FH 


Assurance Barnabé & Saurette + Caisse populaire Provencher + Coopérative Saint-Joseph + Enns Bros 
Ltd. + Roy Légumex » Parent Seed Farm + Sabourin Seed Service + Patrimoine canadien 
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Bonjour ! Voici les dessins gagnants de mon concours. Je 
remercie tous les participants; tous vos dessins étaient 
très beaux. 


Cette page est la dernière de la saison. Je tiens à 
remercier Francofonds pour leur don en argent qui me 
permet de vous offrir tous ces cadeaux. 


Je vous souhaïte de passer un bel été. On se retrouve en 


Laurence Ammann 


re ht . DA ss. 
Melissa Trudeau * 7 ans 


que, ue, a, À pu 


FREE MON TL, 


Les reproductions de cette page à des fins pédagogiques sont permises à la condition de mentionner la source. Cius DE Bicouo + C.P. 190 + 383, boulevard Provencher + Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 » 237-4823 
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Un Winnipegois parmi 
Patrick Distefoni sera en Belgique à la fin du mois de juin, 

afin d'entraîner l'une des meilleures équipes de soccer de la planète. 

Jean-François NADEAU une équipe professionnelle de soccer 

en Belgique. Il se rendra dans son 

pays natal le 29 juin, afin de prêter 

main-forte à l’une des équipes les 

plus prestigieuses de la Belgique, 
l'Union Saint-Gilloise. 


Patrick Distefoni a accepté un 
contrat d'une durée d'un an avec 
cette formation. Il aura deux 
principales responsabilités, celles 
d'être assistant entraîneur et 
responsable de la préparation 


e Winnipegois d'origine 
belge, Patrick Distefoni, sera 
le seul Canadien à entraîner 


L 


VOTRE ENFANT EST NE EN 19977 


Votre engagement : trois heures de votre temps pour votre enfant 


Votre contribution : aider à améliorer les services offerts à notre communauté 


Si votre enfant est né en 1997, votre aide nous est précieuse. La Division scolaire franco-manitobaine et la Fédération provinciale des 
comités de parents sont actuellement à la recherche de familles ayant droit à l'éducation en langue française pour mener une 
étude sur le développement des enfants qui commenceront la matemelle en septembre 2002. 


Votre participation à cette étude, la première du genre au Canada, vous demandera seulement trois heures, échelonnées sur cinq ans. 


Toutes les informations recueillies au cours de l'étude seront traitées de façon confidentielle et anonyme. 


Les données permettront à la DSFM, à la FPCP ainsi qu'aux intervenants communautaires de mieux répondre aux besoins de nos enfants. 


Téléphonez au coordonnateur, Éric Lalande, au 


(204) 878-9399 


poste 248. 


VOTRE PARTICIPATION 
EST ESSENTIELLE AU 
SUCCÈS DE CETTE ÉTUDE! 
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les mei 


physique des joueurs. Cette 
dernière tâche sera son tout premier 
défi. « Au camp d'entraînement, 
qui débutera en juillet, je serai 
responsable de tout ce qui concerne 
la condition physique des joueurs 
de l’équipe, explique-t-il. Si un 
membre de la formation ne termine 
pas un match ou manque de 
résistance, je devrai trouver 
pourquoi et travailler avec l’athlète 
afin de remédier à la situation. » 


Pour en arriver à se tailler un 
poste au sein de l'équipe qui détient 
le record européen de la plus grande 
séquence de victoires en première 
Division (1), c'est-à-dire 60, Patrick 
Distefoni a suivi une formation 
d'un an à Bruxelles. « J'ai fait un 
stage avec le Royal Sporting Club 
Anderlecht, en tant que responsable 
de la préparation physique des 
joueurs, mentionne-t-il. Cette 
équipe est l'une des dix meilleures 
formations européennes. Ceci m'a 
permis d'acquérir suffisamment 
d'expérience pour me joindre à 
l'Union Saint-Gilloise. » En outre, 
les années durant lesquelles Patrick 
Distefoni a joué au niveau 
professionnel en Belgique et en 
Allemagne lui permettront de 
transmettre son savoir aux athlètes 
qu'il dirigera. 

L'assistant entraîneur de l'équipe, 
qui évolue en troisième Division, 
s'est fixé plusieurs objectifs pour la 
prochaine saison. « Tout d’abord, 
indique Patrick Distefoni, je veux 
limiter le nombre de blessures. Je 
désire également offrir une bonne 
préparation aux jeunes joueurs qui 
en seront à leur première expé- 
rience dans le circuit professionnel. 
Pour ces recrues, jouer en troisième 
Division avec des joueurs de très 
haut calibre de 29 ou 30 ans, peut 
être difficile. Je devrai les aider à 
atteindre une certaine maturité, à 
faire le passage. » 


D'ailleurs, le soccer profession- 
nel européen regroupe des athlètes 
de différentes nationalités, et donc 


Patrick Distefoni sera le seul Canadien à entraîner une équipe 
professionnelle de soccer en Belgique. 


Ileurs au monde 


photo : Jean-François Nadeau 


de différentes cultures. Patrick 
Distefoni devra aussi travailler 
avec cette contrainte. « Dans 
l'équipe, par exemple, nous avons 
deux athlètes musulmans, indique- 
t-il. Pendant le Ramadan, qui dure 
deux mois, ils ne peuvent pas 
manger entre le lever et le coucher 
du soleil. Je dois donc leur établir et 
leur faire suivre un régime 
spécifique, car ces joueurs ne 
doivent pas connaître de baisse de 
régime durant la saison. » 


Bien que le contrat du 
Winnipegois soit d’une durée d'un 
an, il se pourrait qu'il soit prolongé, 
ce qui permettrait à Patrick 
Distefoni de voir l'Union Saint- 
Gilloise monter de Division. « Nous 
avons été chercher plusieurs jeunes 
joueurs très talentueux, explique-t- 
il. LUnion Saint-Gilloise pourra 
peut-être se retrouver en deuxième 
Division l'an prochain, et 
ultimement, nous visons un retour 
en première Division dans trois 
ans. » 


Patrick Distefoni espère que 
l'expérience qu'il vivra avec 
l'Union Saint-Gilloise pourra être 
utile pour le développement du 
soccer au Manitoba. « En Europe, 
le soccer fait partie de la culture 
comme le hockey ici, mentionne-t- 
il. Le premier jouet qu’un garçon 
européen reçoit est un ballon. Le 
soccer, c'est ma vie. Je souhaite que 
ce que j'apprendrai, je pourrai en 
faire profiter les jeunes manitobains 
à mon retour. » 


(1) Le soccer professionnel européen, 
qui peut se comparer au calibre de jeu de 
la Ligue nationale de hockey, comprend 
trois Divisions, la première étant la plus 
forte. Les équipes de troisième Division 
sont généralement composées de joueurs 
plus âgés, qui excellent encore au plan 
technique, et de jeunes recrues. Ces équipes 
sont en quelque sorte les clubs écoles des 
formations de première et deuxième 
Divisions, qui sont toutes deux d'un calibre 
similaire. Parfois, une seule défaite peut 
faire la différence entre une formation qui 
se retrouve en première Division et une 
autre qui évolue en deuxième. 


+ Le Jour du Seigneur : 


Télé-horaire de la semaine le dimanche 1‘ juillet à 10 h à la SRC 
du 25 juin au 1°: juillet 2001 Messe célébrée à l’église Notre-Dame-de-la-Merci, 


à Palmarolle, par Marcel Lussier, prêtre. 


Du LUNDI AU VENDREDI 
08h00 08h30 09h00 09h30 10h00 10h30 11h00 11h30 12h00 12h30 13h00 13h30 14h00 14h30 15h00 15h30 16h00 16h30 


SRC 
RDI en direct RDI France 
question au point Mémoires... France uisse Belge chansons |chap. 
Les saisons de L Cinéma / Coup de chapeau / :45 Boutique TVA Cinéma variées Quoi Top 
Clodine aston et _|Le TVA Dion Bugs modèles 


Lun: 25 Juin 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 
atatatow |Lingo Jeu 50..etun [Tam Tam |Catherine 
télévisé. monde 
Capital Le Eur Maison-  |Grands Rep. Session Le Téléjournal/ Le Maison-  |Le Canada Oiseaux  |Le Téléjournal/ Le Grands reportages Capital Oiseaux 
actions RD neuve de formation de 5 jours. [Point Bulletin national. Ineuve aujourd'hui Point Bulletin national. [Survivre dans la rue actions 
TV5 Pyramide |Journal |Journal de |Racines et ailes :20 TV5 Droit de Cité Mobilité |Biblio- Journal |Le soir 3 V5 le journal /:15 Louis :45 Bouillon de culture Invité(es): 
Suisse France infos sur déplacements. theca Belge Labrocante Ykves Dauge. 
TVA Le TVA 18 [Drôles Le déco |Un monde |'Elvis Gratton" (Com,'85) Denise Mercier, Le TVA Le TVA, sports/:45Loterie /:55 "Pudding :55 Infopublicité :55 Fin de la programmation 
Heures maisons |show de fous {Julien Poulin chômeur" (Com,'96 
MARDI 26 JUIN 
17h00 17h30 18h00 18h30 


20h00 20h30 21h00 21h30 


"Mars attaque!" (Com,'96) Annette Benning, 
Jack Nicholson. 


22h00 22h30 23h00 


Le Téléjournal/ Le 
Point Bulletin national. 


23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 


Nouvelles sports /:55 "Le secret" (Police,'79) Marlène 
Jobert, Jean-Louis Trintignant. 


19h00 


Tam Tam 


19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 


SRC atatatow |Lingo Jeu |Ce soir Accent Monde. |Du soda au soda Réseaux Série 
télévisé franco. Charlotte |Spectacle d'humoristes. [dramatique 
Grands reportages  |Le Téléjournal/ Le eo Canada Entrée des |Le Téléjournal/ Le Grands Rep. Les Capital Entrée des 
neuve 


RDI Euronews |Capital Le journal |Maison- t 

actions ___|RDI neuve Point Bulletin national aujourd'hui artistes [Point Bulletin national. Jenfants de la guerre actions  lartistes 
Journal de |Tout le monde en parle Nous dévoile le pourquoi du succès [Temps présent Journal {Le soir 3 V5 le journal /:15F. 15 Mémoires de :10 Droit de Cité 
France des stars, des nouvelles modes Emission d'information. [Belge Mitterrand... palaces Le Georges V. 


Records  |Planète en folie Juste pour rire Les Le TVA Tôt ou tard|Le TVA, sports/:15Loterie /:25 "Le meilleur" (Dra,'84) 55 Fin de la programmation 
Guinness meilleurs moments Robert Duvall, Robert Redtord 


22h00 22h30 23h00 


Le Téléjournal/ Le 
Point Bulletin national. 


23h30 24h00 24h30 


Nouvelles sports /:55 Découverte 


01h00 01h30 


Fin de la 
programmation 


MERCREDI 27 JUIN 
17h00 17h30 18h00 


SRC Watatatow |Lingo Jeu |Ce soir 
télévisé 


18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 


Affaires de|Tam Tam |"C'était demain" (Sci-Fi,79) Mary Steenburgen, Malcolm Le Téléjournal/ Le Ce soir Nouvelles sports /:55 Vues d'ici [Fin de la 
goût McDowell Point Bulletin national programmation 


| 

| 

| RDI Euronews |Capital Le journal |Maison-  |Grands Rep. Portrait  ÎLe Téléjournal/ Le Maison-  |Le Canada 

| RDI neuve de Josef Mengele Point Bulletin national. neuve aujourd'hui Point Bulletin national._|le rapport final 


actions 
Journal de |Un faux coupable 05 Médit. [Miroir sur scène Si j'avais. Journal TVS5 le journal /:15 Tout le monde en parle Nous dévoile le 


TV5 Pyramide |Journal 
Suisse France Belge pourquoi du succès des stars, des nouvelles modes. 


TVA Le TVA Tôt ou tard|Tous les |Fleurs, "Délit de fuite" (Police,'99) Lisa Vidal, Margaret |Le TVA Tôt ou tard|Le TVA, sports/:15Loterie /:25 "Le moment de vérité II!" (Dra,'89) 
goûts ardins Colin Noriyuki Morita, Ralph Macchio. 


JEupi 28 JUIN 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
SRC let Jeu Carrières [Tam Tam \Mardins… |La bicyclette bleue [Maison-Blanche Vice- |Le Téléjournal/ Le Nouvelles sports /:45 "Tombstone: Duel au soleil" 
télévisé Réseau de Résistance. [président embarrassé. |Point Bulletin national. (West,'93) Val Kilmer, Kurt Russell. 
| AD! | Junior Le journal [Maison- [Grands Rep. Trois Le Téléjournal/ Le Maison-  ÎLe Canada Le Téléjournal/ Le Grands reportages [Capital 
RDI neuve familles des Philippines. [Point Bulletin national. |neuve aujourd'hui Point Bulletin national. actions [choc 
Journal de [Union Libre Modes de [Écrans du |Bivd. du palais 35 Artset Mournal [Lesoir3 [TV5 le journal /:15 Un faux coupable 
Suisse France différents pays. monde autres Belge 
TV A Le TVA ôt ou tard "La guerre des étoiles: L'Empire contre-attaque" (Sci- 15 Le TVA |:45 Tôtou |:15 Le TVA, Loteries /:40 "Les aventures du baron de Munchausen"  |:10 Fin de la 
Fi,'80) Harrison Ford, Mark Himill. sports Com;'88) Sarah Polley, John Neville. programmation 
VENDREDI 29 JUIN 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
atatatow |Lingo Jeu Vie de am Tam Au cabaret des. Les [Zone libre Le 4125 Le Téléjournal/ Le Nouvelles sports /:45 "Le gendarme en balade" (Com,'70) 
télévisé. chalet grands de la chanson. |Parthenais. Point Bulletin national. Michel Galabru, Louis de Funès. 
PHONE. EE Le journal [Douce Grands Rep. Jeune [Le Téléjournal/ Le Douce Le Canada Le Téléjournal/ Le Grands reportages [Capital ik 
actions RDI folie couple de de bateliers. [Point Bulletin national. |folie aujourd'hui Point Bulletin national. actions 
Pyramide |Journal Journal de |Thalassa Escale dans |Pas rêver Invité(es): Festival International Wournal Le soir 3 5 le journal /:15 Décollage immédiat La rançon de l'oubli |! suffirait 
Suisse France la baie de Tokyo. Andrze Zulawski. de Jazz de Montréal Belge ‘un mot pour qu'elle retrouve son fils qu'elle croyait mort. 


TVA Hell die du désert "Délits d'innocence" (Dra,'96) Kristian Alfonso, [Le TVA  |Tôt ou tardiLe TVA, s :55 Infopublicité 
Kate Jackson. Com,'94) Anthony H : 


Le Téléjournal/ Le Grands Rep. Mengele 


Le soir 3 


08h00 08h30 09h00 09h30 10h00 10h30 11h00 11h30 12h00 12h30 13h00 13h30 14h00 14h30 15h00 15h30 16h00 16h30 


F'SRC 1 À stoire [Quasi- Famille |05Doug [Histéria! [Voici Lulu |Lassie Le Midi l''Petit-Pied le dinosaure IV" Aventures [Derniers paradis UN dd dass 
sans fin _|modo pirate (Dess,'95) intin 
“7 Le journal [Rivières Entrée e Midi |Enjeux Magazine Histoires |La semaine verte La guerre froide sl: de |Le journal [Bulletin 
RDI des jeunes |RDI artiste: d'affaires publiques. oubliées [Magazine agricole. France RDI des jeunes 
Petit Funam- TV5journal|Bour- :05 Génies 5journal|Va savoir [Reflets Sud El Haress, [Sport journal de Journal |Journal Peuples du temps La [Thalassa Escale dans 
ournal bule Pierr 5invité_llingueur {herbe a :15Presse artisan du "oud". Africa France Suisse Belge naissance des orages. |la baie de Tokyo. 
6h00 Salut, bonjour! |Passion [Tousles [Fleurs, I-D maison Via TVA [Boutique TVA Infopubli- |infopubli- |infopubli- l"Les valeurs de la famille Addams" (Com,'93) 
Chroniques culturelles. [loisirs goûts ardins age ité cité cité Raul Julia, Anjelica Huston. 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
Enjeux Magazine 


Nouvelles sports /:55 "Le secret des anges" (Dra,'95) :20 Fin de la 
Polly Walker, Vincent Perez. programmation 
d'affaires publiques. 


Journal de [Grand cabaret 35 Union Libre :35 Gros Mournal {Le soir 5 le journal /:15 L'évanouie Pi PO ET | 
France plan sur. |Belge /:45 Invité /:45Presse anéo 
| TVA | TVA  |"Des pilotes en l'air" (Com,91) Cary Elwes,  |'Dérapage mortel" (Police, 97) Frances Le TVA/:55 |:10 Loteries /:15 "Coupé de ville" (Com,'90) :20 Infopublicité 
Charlie Sheen. McDormand, Peter Gallagher. Sports Daniel Stern, Patrick Dempsey. journée 


08h00 08h30 09h00 09h30 10h00 10h30 11h00 11h30 12h00 12h30 13h00 13h30 14h00 14h30 15h00 15h30 16h00 16h30 
1 on gl :05 Bande {Il était une [Jour du Seigneur Cyclisme Invité(es): [Fête du Canada La cérémonie ri Clémence Parfum de scandale" (Com/dra,'94) Joan 
à Dingo à Ovide  |fois..la vie Grand Prix protocolaire de la Fête du Canada. {regard Plowright, Mia Farrow. 
5h30 Matin [Bulletin Histoires |Le Midi [Zone libre [Jardins d'aujourd'hui |La guerre froide Enjeux Magazine PUR: MN EE ES 
express  |des jeunes oubliées Magazine d'horticulture. d'affaires publiques. France RDI des jeunes 
TV5 DU RES TVSjournal 05 Kiosque Faits de [TV5 le journal /:15 Famille Au delà d'Angkor 
ournal verte /:15invité Jaffaires  |l'actualité. Sapajou de pub France Suisse Belge 
TV A 6h30 "À la recherche  |"Prête à tout" (Com,'95) Joaquin Phoenix, Quoi infopubli- |Evangé- |Boutique TVA Infopubli- lInfopubli- |Infopubli- |"Opération Gadgetman" (Com,'96) Allan 
de Bobby Fischer" Nicole Kidman. Bugs? cité lisation cité ité cité Corduner, James Young. 
17h00 17h30 18h00 18h30 19h00 19h30 20h00 20h30 21h00 21h30 22h00 22h30 23h00 23h30 24h00 24h30 01h00 01h30 
milie de..lune La Découverte Abeilles [Pop Rétro Le Canada en fête Re, “DEP sports /:55 |:55 "Le jardin suspendu" (Psy,'97) Kerry Fox, “hui 
patrone des jeunes fille. /journal ntes et agressifs. Dubeau ournal eux de l'Acadie Chris Leavins. 
Le Journal son- [Zone libre Magazine  [Télé- ison- Dore fl x Magazine one libre Magazine 
olie d'un pays |RDi neuve sur l'actualité. journal neuve regard d'affaires publiques. journal oubliées {sur l'actualité. ournal neuve 
Pyramide [Journal [Journal de [Vivement dimanche! Invité(es): 5 infos /:15 Bouillon cuit. 5 le journal /:15 Grand cabaret 
Suisse France Françoise Giroud. Belg 9/:45 Invité chantier 
Décibel |Fort Boyard sr g (Police,'93) Nicole Kidman, Alec dal RS :35 Infopublicité EE | 
Jdwin. sports mA 
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lène CRÊTE 


n bilan financier moins 
| élevé et des projets en 

cours sont les deux 
éléments ressortis lors de 
l'assemblée générale annuelle 
d'Entreprises Saint-Boniface 
tenue le 19 juin. 


Les projets continuent 


Les affaires vont bien pour l'organisme qui présente un bilan positif pour l'année 2000-2001. 


« Je caractériserais l’année 
2000-2001 comme une année où 
nous avons consolidé les grandes 
avances réalisées l’année 
précédente », écrit le président, 
Marc Labossière dans son rapport 
annuel. Entreprise Saint-Boniface 
avait accru ses investissements un 
an plus tôt et s’affairait cette année 
à ce que tout aille bien. 


Bonjour ! 


Je voudrais prendre un moment à 
travers cette fameuse technologie 
pour envoyer des vœux de 
félicitations à ma nièce, 

Êve Guylaine Marie Lemoine, 

à l'occasion de son baptême 

(le 17 juin 2001). 


Ça me fait plaisir 
d’être ta marraine Eve ! 


Êve est la fille de Rémi et Mireille Lemoine de Sainte-Agathe et la 


petite sœur de Jude et Samuelle. 


Je pense à toute la famille qui se rassemble pour l'occasion et je vous 
envoie un gros « hug ». Je vous aime bien gros. Que Dieu vous 


bénisse et vous quide chaque jour. 


L 


Dates limites 


(Gl4 7/74 


à l'adresse suivante : 


18 


Veuillez envoyer les formules remplies 
ou adresser vos questions à : 


Manitoban Association of Agricultural Societies 


Morris (Manitoba) ROG 1KO 
Tél. : (204) 746-8186, téléc. 
Il est possible d'obtenir les formules de demande 
et les directives pour les remplir sur Internet 


: (204) 746-8213 


htip://www.gov.mb.ca/agriculture/ 


Julie Lemoine 


A 


RDSSA 


Initiative de recherche-développement au sein du secteur agroalimentaire 


LAISSEZ GERMER VOS IDÉES 


L'initiative RDSSA accorde des subventions à des projets de recherche-développement dans les 
secteurs de l'agriculture et de l'agroalimentaire au Manitoba. Ce programme fédéral-provincial 
a été mis au point pour créer de nouvelles possibilités en matière de transformations à forte 
valeur ajoutée, de diversification et de technologie. L'initiative RDSSA encourage les projets de 
recherche novateurs, avant-gardistes et visant les produits ou les débouchés non-traditionnels. 


Qui peut faire une demande de subvention? 

Nous encourageons les particuliers, les associations, les groupements de producteurs spécialisés, 
les organismes locaux, les établissements et les entreprises agricoles à faire une demande de 
subvention au programme RDSSA. L'accès au programme se fait par concours. 


Le 29 juin 2001, le 28 septembre 2001 et le 14 décembre 2001. 
Des dates limites supplémentaires seront annoncées dans de prochains documents publicitaires. 
Si vous désirez de l'aide pour préparer votre demande, téléphonez au (204) 745-5637. 


Pour de plus amples renseignements 
Des renseignements complets sur le programme, des formules de demande et le guide détaillé 
des directives pour remplir les formules sont offerts dans les bureaux du ministère de l'Agriculture 
et de l'Alimentation du Manitoba, dans les bureaux du ministère de l'Agriculture et de 
l'Agrodlimentaire du Canada et à la Manitoban Association of Agricultural Societies (MAAS). 


Canal 


Pres parent avec qui, toi 2 


Du côté des projets, le groupe 
continue de chercher des 
bâtiments sous-utilisés afin de les 
acheter et de les louer. Entreprises 
Saint-Boniface est propriétaire à 
50 % de trois propriétés situées à 
l'ouest de l'Hôtel de Ville et espère 
pouvoir acquérir les trois maisons 
à l'arrière sur la rue Dumoulin. 
« C'est une question de timing, 
remarque le directeur général 
d'Entreprises Saint-Boniface, Marc 
Lavoie. Nous voulons prendre le 
temps de faire les choses pour 
bien réussir. » 


Lidée d'un programme 
d'emprunt du public, lancée l'an 
dernier, qui permettrait aux 
résidants du quartier d'acheter des 
parts de propriété à Entreprises 
Saint-Boniface changera quelque 
peu. Au lieu de vendre des actions, 
le groupe demandera au public de 
leur prêter un montant. « Il n’y a 
pas assez de gens à Saint-Boniface 
qui investissent dans la 
communauté et nous voulons 
susciter cette pratique », précise 
Marc Lavoie. 


Plusieurs autres projets sont en 
cours dont le développement d'un 
économusée et d’un programme 
d'aide aux entreprises pour 
l'obtention de cartes de crédit 
marchandes. Entreprises Saint- 
Boniface travaille également à faire 
concorder ses activités avec celles de 
la Corporation de développement 


me 


photo: Mylène Crête 


Marc Labossière et Marc Lavoie sont fiers du bilan positif 


d'Entreprises Saint-Boniface. 


Riel. « La Corporation Riel 
s'intéresse plutôt à l'aspect 
promotionnel du développement 
économique alors que nous traitons 


de l'aspect financier, explique Marc 
Lavoie. Nous aimerions jumeler nos 
forces pour avoir la plus grande 
flexibilité possible. » 


ee 


Camp régulier : 
Quand ? 


Pour qui ? 


Thèmes ? 


NOUVEAUTÉ 2001 : 


Quand ? 


Pour qui ? 


françai 
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LA LIBERTÉ 


du 


Collège universitaire de Saint-Boniface 
annonce 


Le Cawplus sur campus d'été 200 


Les semaines du 9 juillet au 3 août 
inclusivement. 


Les enfants de 6 à 11 ans 
francophones ou qui sont à l'aise en 
français. 


Les survivants, semaines 1 et 3. 
La ferme, semaines 2 et 4. 


Escalade 
2 demi-journées durant la semaine 1. 


Camplus sur campus en espagnol : 


Introduction à l'espagnol 
du 16 au 20 juillet 2001 


Espagnol niveau 2 
du 23 au 27 juillet 2001 


Les enfants de 6 à 11 ans 
francophones ou qui sont à l'aise en 


s 


Quels sont les frais ? 
Quelles sont les heures de camp ? 
Comment peut-on inscrire nos enfants ? 


Appelez-nous et nous nous ferons un plaisir 
de répondre à vos questions. 


Collège universitaire de Saint-Boniface 


Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0H7 


DU 22 AU:,28.JUIN 2001 


La Division de l'éducation permanente 


200, avenue de la Cathédrale 
Téléphone : (204) 233-0210 


Télécopieur : (204) 235-4489 
www.ustboniface.mb.ca 


ÉCONOMIE 


SR AC ANR RO SR RER CR 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 
Apprendre et grandir ensemble 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 sollicite des candidatures 
pour le poste suivant : 


SECRÉTRAIRE ADMINISTRATIF(IVE) 
Secteur de la Programmation et des Services aux élèves 


Poste permanent à 100 % 


Sous la direction du directeur général adjoint le(la) titulaire est 
responsable des suivants : 


coordonner l'agenda du directeur général adjoint; 
coordonner le travail et le personnel de secrétariat du secteur; 
assurer la gestion efficace des dossiers du secteur; 
en l'absence du directeur général adjoint, recevoir toute requête 
des commissaires, représentants régionaux, directeurs, professeurs, 
touchant les dossiers relevant de celui-ci; 

+ prendre des décisions dans les domaines qui lui sont délégués; 
assurer, à l'occasion, un lien entre le directeur général adjoint et la 
direction des écoles. 


Les personnes intéressées doivent : 


avoir une très bonne connaissance du français et de l'anglais; 
posséder des habiletés très développées au niveau des fonctions 
variées déléguées au secrétariat; 

posséder les habiletés requises pour la gestion du personnel du 
secrétariat; 

démontrer une initiative professionnelle marquée; 

démontrer la capacité de gérer plusieurs dossiers et posséder un 
sens d'organisation développé; 

avoir de l'entregent et le sens du travail en équipe. 


L'entrée en fonction se fera le 7 août 2001. 


Les personnes intéressées enverront leur demande accompagnée d'un 
curriculum vitae avant le 27 juin 20001 à : 


Cd Monsieur Louis Druwé 


® Directeur général adjoint 
a: DSFM Division scolaire franco-manitobaine 
Case postale 204 
485, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) 


ROA 0YO 


Téléphone (bureau) : (204) 878-9399 
Télécopieur: (204) 878-9407 
Courriel : Idruwe@atrium.ca 


Nous remercions toutes les personnes qui soumettront leur candidature. 
Toutefois, nous communiquerons seulement avec les personnes retenues pour 
une entrevue. 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 69 
Apprendre et grandir ensemble 


Direction générale adjointe 


La Division scolaire franco-manitobaine n° 49 est à la recherche d'un.e 
candidat.e pour combler le poste suivant : 


Direction générale adjointe 


La Division scolaire franco-manitobain recherche une personne avec 
une expertise en pédagogie et en administration scolaire afin 
d'assurer une formation de qualité aux élèves francophones du 
Manitoba. 


Le poste de direction générale adjointe comprendra entre autres les 
tâches suivantes : 


e assister à la préparation d'une planification à long terme; 

+ assister la direction générale à la coordination et à la gérance de 
différents comités de la Commission scolaire franco-manitobaine; 

+ planifier et diriger l'élaboration de politiques divisionnaires se 
rapportant aux programmes, au matériel didactique et au 
perfectionnement professionnel; 

e assister la direction générale dans la gestion, la supervision et 
l'évaluation des directions d'école et des enseignant.e.s. 


La personne choisie travaillera sous la direction du directeur général 
et devra posséder : 


+ une Maîtrise en éducation (ou études au niveau du 2° cycle); 

+ une excellente maîtrise du français et de l'anglais (oral et écrit); 

+ une bonne connaissance de la programmation scolaire; 

+ une excellente habileté de communication; 

+ plusieurs années d'expérience en enseignement; 

+ de l'expérience réussie en administration scolaire; 

+ une capacité de travailler en équipe; 

+ une bonne connaissance de la communauté francophone; 

+ la capacité de promouvoir la mission/vision de la DSFM; 

+ capacité de bonne gérance des ressources (humaines et financières). 


L'entrée en fonction est prévue pour le 1‘ août 2001. 


Toute personne intéressée devra soumettre sa candidature et son 
curriculum vitae avant 12 h le 25 juin 2001 auprès de : 


F Monsieur Léo Robert 
+ A DSFM Directeur général 
a: Division scolaire franco-manitobaine 
TT Case postale 204 


485, chemin Dawson 
Lorette (Manitoba) 
ROA 0YO 


Téléphone : (204) 878-9399 Télécopieur : (204) 878-9407 


Commission de la fonction publique 
du Canada 


E+i 


HULL (QUÉBEC) 


pourrait être offerte. 


la nomination. 


613-996-8048. 


aux citoyens canadiens. 


emplois.gc.ca 


Public Service Commission 
of Canada 


Gestionnaire nationale ou 
national, Architecture 


Travaux publics et Services gouvernementaux Canada 


Poste offert aux personnes qui habitent ou travaillent au Canada 


Vous toucherez un salaire se situant entre 71 151 $ et 87 310 $ par année. 


Pour relever les défis de ce rôle, vous devez détenir un diplôme professionnel en architecture d'une 
université reconnue, et être architecte agréé(e) d'une association provinciale du Canada. Une expérience 
démontrée à guider et à gérer une unité de professionnels dans un milieu axé sur le service à la 
clientèle, et à guider et à gérer des équipes multidisciplinaires est essentielle. De l'expérience dans le 
développement et la mise en œuvre de politiques, de procédures, de pratiques et de programmes de 
formation professionnelle/technique, ainsi qu'à fournir de la direction et des conseils stratégiques à titre 
d'expert est aussi requise. On s'attend également à ce que vous ayez une connaissance des stratégies, 
de la direction et des priorités des Services d'architecture et de génie, des principes, des pratiques 
courantes et des procédures se rattachant à la gestion des ressources humaines, de projets et de contrats, 
de même que des théories, des principes, des pratiques courantes et des techniques utilisées en 
architecture. Finalement, vous devez être capable de diriger, de gérer et de responsabiliser le personnel 
et de voir à son perfectionnement, de cerner, de définir et d'analyser les problèmes et d'y trouver des 
solutions viables, de communiquer efficacement de vive voix et par écrit, de fournir du leadership dans 
un rôle fonctionnel, de travailler avec le secteur privé et d'établir une relation solide avec ce dernier. 


La maîtrise de l'anglais et du français est essentielle. Veuillez noter qu'une formation linguistique 


Remarques : Une liste d'admissibilité pourrait être dressée pour combler des postes semblables 
avec exigences linguistiques variées. Une vérification approfondie de la fiabilité sera effectuée avant 


Si ce poste permanent vous intéresse, veuillez postuler en ligne ou soumettre votre curriculum vitæ et 
une lettre de présentation détaillée, démontrant la manière dont vous satisfaites à toutes les exigences 
du poste, y compris la preuve de votre statut professionnel dans une association provinciale, en 
indiquant clairement votre citoyenneté et vos compétences linguistiques, et en mentionnant le 
numéro de référence SVC22378LMCR35, d'ici le 29 juin 2001, à la Commission de la 
fonction publique du Canada, 66, rue Slater, Ottawa (Ontario) K1A OM7. Télécopieur : 


Nous remercions tous ceux et celles qui soumettent leur candidature; nous ne communiquerons 
qu'avec les personnes choisies pour la prochaine étape. La préférence sera accordée aux citoyennes et 


Nous souscrivons au principe de l'équité en matière d'emploi. 
This information is available in English. 


Canada 


CM 


Centre du Manitoba inc. 


La réforme des soins de santé et la régionalisation des services ont donné 
lieu à la création d'un des plus grands organismes de soins de santé au 
Manitoba rural.L'Office régional de la santé du Centre du Manitoba inc. 
veille à la planification, la coordination et la prestation d'une gamme 
complète de services de santé à plus de 100 000 résidants du Centre du 
Manitoba. Le poste suivant est présentement à combler dans le district de 
Saint-Claude : 


INFIRMIÈRE OU INFIRMIER AUTORISÉ(E) 
Concours n° 01-AC-58 + Poste permanent à temps plein (1,0) 


Qualifications : 


+ membre en règle de la MARN,; 

* attestation valide de compétence en soins immédiats et en 
réanimation cardio-respiratoire; 

+ une bonne connaissance des deux langues officielles serait un atout; 

+ aptitude à travailler avec un minimum de supervision. 


le 29 juin 2001 


Toute candidature à ce poste pourrait faire l'objet d'une vérification du 
casier judiciaire et du registre des cas d'enfants maltraités. 


Date limite : 


Les candidats dotés des qualifications requises qui désirent poser leur 
candidature à ce poste sont priés de faire parvenir leur curriculum 
vitae et leurs références, ainsi qu'une lettre de demande, à : 


Ressources humaines 
Office régional de la santé du Centre du Manitoba inc. 
56, chemin Royal Nord 
Portage-la-Prairie (Manitoba) R1N 1V1 
Téléphone : 1 (204) 239-0418 Télécopieur : 1 (204) 239-0456 
Courriel : humanresources@rha-central.mb.ca 
Visitez notre site web : www.rha-central.mb.ca 


Nous remercions toutes les personnes qui exprimeront leur intérêt. Nous ne 
communiquerons toutefois qu'avec les candidats et candidates 
susceptibles d'être choisi(e)s. 


LA LIBERTÉ 


DU 22 AU 28 JUIN 2001 


E+i 


Le Comité culturel 
de Sainte-Geneviève (MB) Inc. 
est à la recherche d'un.e 
étudiant.e âgé.e entre 16 et 25 ans 
pour travailler au 
Musée du vieux presbytère 
à Sainte-Geneviève. 


Le candidats ou la candidate doit : 


+ être étudiant et avoir l'intention de 
retourner aux études à l'automne; 

+ maitriser le français et l'anglais à 
l'écrit et à l'oral, 

* pouvoir travailler de manière 
autonome et faire preuve d'initiative; 

*_ pouvoir faire des présentations devant 
un public; 

+ _ démontrer d'excellentes aptitudes 
pour le traitement des textes et la 
saisie de données (MS Word, Excel, 
MS Access), 

*__avoir accès à un ordinateur et à un 
Scanneur est un atout; 

*__ avoir de l'expérience avec les travaux 
de musée est un atout, 

+ être disponible les fins de semaine. 


Tâches : 


+ _informatiser l'inventaire catalogué du 
Musée; 

*__étiqueter les nouveaux artéfacts; 

+ faire de menus travaux de maintien; 

+ faire la comptabilité des entrées, de la 
vente de souvenirs, livres, etc; 

* offrir des tournées du musée; 

* assurer la sécurité des lieux; 

+ tenir un journal et faire un rapport 
hebdomadaire. 


Entrée en fonction : le 2 juillet 2001. 
Salaire : 8 $ de l'heure pour 8 semaines 
de 30 heures. 


Les candidat.e.s doivent transmettre une 
lettre de présentation et leur curriculum 
vitae au plus tard le 25 juin 2001, à 
l'adresse suivante : 


Sous comité du site historique 
a/s Comité culturel 
de Sainte-Geneviève (MB) Inc. 
C.P. 93, Groupe 20, RR. 2 
Sainte-Anne (Manitoba) 
R5H 1R2 


Télécopieur : (204) 255-5054 


EMPLOIS ET AVIS 


PARA A REA 


GENDARMERIE ROYALE DU CANADA 
Employé civil temporaire 


RESPONSABILITÉS 

Sous la supervision du sous-officier responsable du Soutien 
opérationnel à l'informatique de la Division D, formuler des 
recommandations et concevoir des ajouts ou des modifications 
aux systèmes existants, aux configurations machine et aux 
fonctions de traitement nécessaires aux systèmes, aux logiciels 
d'application et aux techniques pour l'exécution de tâches. 


SCOLARITÉ 

Diplôme ou certificat de deux années d’études en informatique, 
technologie de l'information, gestion de l'information ou autre 
spécialité connexe au poste, d'une université, d'un établissement 
où d’un collège reconnu ou admissibilité à une attestation d'un 
organisme canadien de certification OÙ plusieurs années 
d'expérience à temps plein comme analyste de systèmes, 
programmeur-analyste, spécialiste des réseaux de 
communication ou analyste de base de données dans un 
environnement de système informatique ou de réseau de 
communication. 


EXPÉRIENCE 

Plusieurs années d'expérience de l'analyse et de la 
programmation ou l'équivalent. Connaissance pratique de deux 
ou de plusieurs des domaines suivantes : NOVELL, soit les 
fonctions d'administrateur Novell, de développement 
d'applications dans un environnement client-serveur RL NOVELL, 
d'ordinateur personnel autonome Windows et d'ordinateur 
central. Connaissance souhaitable dans les domaines suivants : 
DOS, Windows 95, Windows NT, ManageWise, NWAdmin, 
GroupWise, SaberLAN, Perfect Office Suite, Formflow, Visual 


cr "<< SL 


La Division scolaire de la Rivière Seine n° 14 


Enseignant.e bilingue (poste temporaire) 


La Division scolaire de la Rivière Seine n° 14 est à la recherche d'un.e 
enseignant.e bilingue en 5° année à St-Norbert Immersion, Saint-Norbert 
(Manitoba). L'entrée en fonction se fera le 28 août 2001. Ce poste 
temporaire prendra fin le 30 juin 2002. 


Les candidat(e)s intéressé(e)s sont priés de soumettre leur curriculum 
vitae au plus tard le jeudi 27 juin 2001 à : 


M. Simon Laplante, Directeur 
St-Norbert Immersion 
900, avenue Sainte-Thérèse 
Saint-Norbert (Manitoba) R3V 1H8 


Télécopieur : (204) 269-0925 + Courriel : norbert@mbnet.mb.ca 


Nous apprécions votre intérêt mais nous contacterons seulement les 
personnes qui seront convoquées pour une entrevue. 


OFFRE D'EMPLOI 


Cuisinier(ère) 
mature et responsable 
demandé(e) pour 
gérer une cuisine 
à Saint-Boniface 
deux jours par semaine. 


Doit être capable 
de présenter de bons repas 
appétissants. 


Téléphone : 
942-4595 


LES PRODUCTIONS RIVARD INC. 


sont à la recherche d’une jeune femme entre 20 et 28 ans 
| pour être l'ANIMATRICE de la série CANADA À LA CARTE. 


LES PRODUCTIONS 


Canada à la carte est une nouvelle série éducative de 13 épisodes d’une demi-heure, 


s'adressant aux jeunes de 14 à 17 ans et au public familial, et qui vise à faire découvrir 
de façon dynamique la géographie du Canada. 


Profil de la personne recherchée : 


s'exprime bien et avec aisance en français; 


est capable de mémoriser un texte pour le jouer devant la caméra (expérience préalable préférable); 
possède un dynamisme personnel et communicatif (expérience d'enseignement ou d'instruction un atout); 


FoxPro, Visual Basic, Q & A pour DOS et Q & A pour Windows. 


SALAIRE 


Poste de 40 heures semaine d’une durée de moins de six mois. 
Établi en fonction de l'expérience, le salaire peut varier entre 


21,60 $ et 26,10 $ l'heure. 
DATE LIMITE : le 6 juillet 2001 
Faire parvenir votre candidature à : 


Gendarmerie royale du Canada 
Gestionnaire du recrutement 
1091, avenue Portage 
Winnipeg (Manitoba) R3C 3K2 


Canadä 


présente un physique sportif et est capable d’effort physique (randonnée, canot, ski, course….); 


est capable de voyager et de séjourner pour quelques jours dans des lieux au confort réduit; 


fait preuve de maturité et de professionnalisme; 
présente un réel intérêt pour la nature et les sciences; 


sera disponible de septembre 2001 à septembre 2002, pour une quarantaine de journées de tournage, 


pouvant être parfois groupées, par 2, 3, 4 ou plus (voyage compris) et incluant des enregistrements de 
narration (hors-caméra). 


Les Productions Rivard inc. se chargeront de fournir une formation complémentaire si nécessaire. 


Les personnes intéressées sont invitées à faire parvenir une photo accompagnée d’un curriculum vitae avant le 
vendredi 13 juillet 2001 à l’adresse suivante : 


Canada à la carte 


Les Productions Rivard inc. 
193, rue Dumoulin, bureau 201 


Winnipeg (Manitoba) 


R2H 0E4 


Les Productions Rivard inc. tiennent à remercier toutes les candidates pour leur intérêt, mais seules celles qui seront retenues 
pour une audition seront contactées. 


1 
535$ 
642$ 
749$ 
856$ 


2 
1070$ 
_1284$ 
14985 
172$ 


3 
1338$ 
| 1605$ 
185$ 


16055 
1926$ 
247$ 
25,68$ 


187$ 


25,57$ 


29,96$ 


AUS 


Ces tarifs incluent la taxe sur les produits et services (TPS). Les petites annonces doivent être payées d'avance et parvenues à nos bureaux au plus tard le lundi précédant 
la date de publication désirée. Aucun remboursement ni crédit n'est accordé pour les annonces annulées. 


SERVICES PAYSAGERS : Pour tous vos petits travaux 
de nettoyage ou d'aménagement paysager. il est 
aussi possible de louer des rotoculteurs, « aerator », 
et « power-rake ». Les Jardins Saint-Léon,419,chemin 
St-Mary's. 237-7216 ou cellulaire : 791-8834, 

260- 


GARDERIE FAMILIALE À SAINT-VITAL a des places 
disponibles pour enfants de 16 mois et plus. Un 
environnement sécuritaire et chaleureux. Activités 
amusantes et créatives. Les repas et goûter compris. 
Appelez Aline au 255-5500. 

330- 


RECHERCHE 


RECHERCHE MAISON À LOUER avec minimum de 3 
chambres à coucher. Saint-Boniface ou Saint-Vital. 
235-1057. 

326- 


RECHERCHE GARDIENNE bilingue pour 2 enfants 
(3 ans et 3 mois) chez-moi ou chez-vous du lundi au 
vendredi de 8 h à 17 h 30. Pour plus de détails 
appelez Julie au 793-9311. 

335- 


RECHERCHE GARDIENNE expérimentée bilingue 
(français/anglais) à domicile, 15 heures par semaine 


EMPLOIS ET AVIS 


DU 22 AU 28 JUIN 2001 


pour un petit garçon de 2 ans 3/4 et un bébé de 4 
mois. Références demandées. Début de l'emploi : mi- 
août. Reçus demandés. Pour plus d'information 
appelez Claudia en anglais svp au 231-2387 (dans 
Norwood). 

339- 


À VENDRE 


CHALET À VENDRE À SAINT-MALO : bien meublé 
et équipé, 3 chambres à coucher, salle de bain avec 
douche, grand lot privé, bien boisé près de la rivière. 
Condition exceptionnelle 30 900 $.Composez le 
388-4348 ou 736-2845. 

321- 


PIANO DROIT : 1 300 $ ou meilleure offre. (204) 882- 
2476 à Sainte-Agathe. 
332- 


CAMION 1986 GMC :C 1500 Pick-up, 2 WD,8 cyl. 


très bon état. Certificat d'inspection. 6 500 $.Pour 
plus d'information 233-3753. 
334- 


MAISON À VENDRE : 255, rue Hamilton à Île-des- 
Chênes, bungalow, air ouverte, plafond cathédrale 
dans le salon (19 x 14,8). Bâtie en 1996, 1 278 pi°,3 
chambres à coucher, demi sous-sol. Grand garage 
double (24 x 32) le lot est de 70 x 150, la maison est 
chauffé au gaz naturel. 2 salles de bain. 2 écoles dans 


LA LIBERTÉ 


le village, une française et l'autre d'immer- 
sion/anglaise).95 000 $ ou meilleure offre. Composez 
le 878-3259. 

338- 


À VENDRE : Nouvelle maison, style bungalow. 3 
chambres à coucher, 314, rue Dubuc.Vente privée. 
253-7235. 

341- 


À LOUER 


À LOUER : Rue Despins et Aulneau, 1 chambre à 
coucher. Autobus en face, propre et tranquille. 
Service de buanderie sur les lieux. 385 $/mois 
comprend tous les services. Disponible le 15 juin. 
Composez le 255-1578. 

316- 


À LOUER : Appartement de 2 chambres à coucher. 
161,rue Dumoulin. Disponible le 1“ juillet. Tél. : 233- 
5087. 
325- 


CHALET À LOUER : 7 minutes au nord de Victoria 
Beach. 3 chambres à coucher, entièrement meublé, 
près de 3 terrains de golf et superbe plage. Tél. : 253- 
7366. 
331- 


À LOUER : Coin Youville et Goulet, appartement de 


deux chambres à coucher. Rez-de-chaussée, entrée 
privée, autobus en face, propre et ensoleillé. Service 
de buanderie sur les lieux. 525 $/mois plus hydro, 
non fumeur, pas d'animaux, références requises. 
Disponible le 1“ juillet. Laissez un message au 233- 
1784. 


333- 


APPARTEMENTS À LOUER : Près de la Fourche et de 
l'Hôpital Saint-Boniface. Appelez au 237-9711. 
336- 


À LOUER : Appartement d'une chambre à coucher, 
non fumeur, très près du Collège, libre le 1“ juillet. 
Comprend 2 entrées privées, stationnement, 
chauffage. 375 $/mois. Pas d'animaux. Contactez le 
233-2401 après 16 h 30. 

337- 


À LOUER : Appartement à Saint-Boniface près du 
CUSB.2 chambres à coucher, 450 $/mois services 
inclus. Disponible le 1° août. Contactez Louis au 941- 
3249. 


340- 


À LOUER : Quartier Wolsely. Appartement d'une 
chambres à coucher, rénové, nouveau tapis, 
nouvelles armoires de cuisine. Appelez au 794-8472. 
342- 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

L.J.P. 


Depuis 


l'original 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de Jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

M.L. et S.C. 


895 


Che cnique 


RELIGIEUSE 


MARIO BusCI0 B.R.S., M.A. 
PASTEUR DE L'ÉGLISE COMMUNAUTAIRE 
DE LA RIVIÈRE-ROUGE 


Jésus est vivant ! 


Jésus est vivant ! J'ai parlé avec Lui ce matin. 
C'est fantastique d'avoir accès au Seigneur de la 
vie. Ma foi a vraiment pris sont envol lorsque j'ai 
compris ce que Jésus a fait pour moi, il y a 2000 
ans, sur cette croix. 


Ma foi en le Christ fut premièrement nourrie 
au sein de l'église catholique. Je me souviens 
tendrement de ma première communion et de 
ma confirmation. Le soutien et l'instruction en 
catéchèse fut pour moi une base solide dans le 
développement de ma foi en Christ. 


Au cours de mes études en beaux-arts, j'ai 
rencontré des croyants qui avaient une foi dont 
l'expression était vraiment vivante. Îls avaient 
aussi un amour pour le Christ qui les poussa a 
partager cette bonne nouvelle autour d'eux. C'est 
alors que je me mis en quête spirituelle afin de 
comprendre qui est Dieu, Son plan pour 
l'humanité et le salut qu'Il offre à tous. Ce fut le 3 
novembre 1981, que ma foi en Christ compris et 
reçu le cadeau de Dieu, Jésus-Christ crucifié pour 
mes péchés. À ce moment là, j'ai accepté de me 
soumettre à Lui comme mon Sauveur et 
Seigneur. Curieusement, Dieu a permis que je 
vienne à une connaissance approfondie de Son 
plan au sein de la dénomination Frères 
mennonite. Quelques années plus tard, avec une 
soif insatiable de connaître et servir mon Seigneur 
et Sauveur, j'entrepris mes études théologiques 
en terminant un baccalauréat et une maîtrise en 
théologie au Séminaire. 


La foi chrétienne dont le mouvement 
mennonite est issu, fait partie du mouvement de 
la réforme du seizième siècle qui a officiellement 
débuté le 31 octobre 1517 avec Martin Luther. || 
eut plusieurs personnes au travers des siècles qui 
ont soulevé des points nécessitant des réformes 
au sein de l'Eglise pour en nommer quelque-unes 
: Peter Waldo; John Wycliff: John Huss; Ulrich 
Zwingli; Conrad Grebel et Menno Simons. C'est 
de ce dernier qu'est issu le mouvement 
mennonite, qui a pris son essor en 1536. Au cours 
de son histoire, cette dénomination a pris des 
tournures d'où proviennent d'autres groupes, 
comparables à certains ordres dans l'église 


catholique. 


Les mennonites cherchent à retrouver la 
pensée et la pratique de l'église du Nouveau 
Testament. lls acceptent la Bible comme la Parole 
de Dieu infaillible et comme le guide qui fait 
autoriter en matière de foi et de pratique. 2 Tim. 
4;16,17 Ces gens ont un profond désir de suivre 
et obéir Jésus, d'être fidèle et de partager la 
bonne nouvelle de l'Evangile. Certains groupes 
sont beaucoup plus conservateurs en leurs 
pratiques tel que le amish, d'autres plus libérales, 
tel que les mennonites de la Conférence générale. 
Mais la base de la foi de chacun est Jésus-Christ 
et Jésus-Christ crucifié. 1 Cor. 1 ;23. 


J'ai appris à prier le Seigneur, à chanter des 
louanges, à réciter des versets bibliques et ma 
catéchèse en français. Je me sentais toujours un 
peu hors contexte, comme si je trahissais ma 
culture et ma langue, lorsque j'assistais aux 
services d'une église anglophone. 


Je me souviens d’un dicton qui allait de la 
sorte, situ es Français, tu es catholique, les 
Anglais sont protestants. Aujourd'hui, je ne crois 
pas que cela est la norme incontestable. 


En janvier 2001, l'Église communautaire de la 
Rivière-Rouge a vu le jour à Saint-Boniface. Cette 
église est affiliée à la Conférence des églises des 
frères mennonites. Les gens se rencontrent les 
dimanches soir au Centre culturel franco- 
manitobain de 18h à 20h. 


Nommé pasteur de cette église, j'ai eu 
l'occasion de parler avec plusieurs personnes de 
notre communauté et il est devenu évident qu'un 
segment de notre communauté francophone fait 
partie d'églises de foi chrétienne mais de 
dénominations évangéliques anglaises. Avant la 
venue de l'Église communautaire de la Rivière- 
Rouge, ses personnes n'avaient autre choix que 
de célébrer le Seigneur en anglais. Maintenant 
ces mêmes gens ont maintenant l'opportunité de 
célébrer le Seigneur dans leur langue maternelle, 
en français | 
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Salon mortuaire 


Si vous avez besoin de SOIrsS médicaux 


GurdenRe "2, 
“Choix. 


3 « Centre de soin 
d'urgence Misericordia 

Si vous avez un problème de santé qui 
ne menace pas votre vie, mais qui 
exige un traitement médical, visitez le 
Centre de soins d'urgence 


Misericordia. Logé dans des D " 4 
\ } 
| 4 


] «+ Votre médecin de famille 
En plus d'offrir des examens de santé, 
votre médecin de famille est un soignant 
important en matière de soins d'urgence. 
Personne ne connaît 

mieux vos antécédents 

familiaux. En cas de 

maladie ou de blessures, 

téléphonez à votre médecin de famille, 

qui essaiera de vous examiner sur le champ 
ou vous aiguillera vers un praticien 
approprié. 


156 rue Marion, Saint-Boniface 949-4864 


installations de qualité son \, 
personnel bien formé peut vous 
offrir des soins d'urgence 24 
heures sur 24, 7 jours sur 7. 


La terre est riche / save 


de son monde HEALTH [Eebius 
Links & 


des soins infirmiers, 

formés à la tâche, 
peuvent répondre au téléphone à vos 
questions sur les soins de santé d'urgence et 
vous aiguiller vers les soins dont vous avez 
besoin. Le service Health Links est offert 24 


h soins d'urgence, 
heures sur 24, 7 jours sur 7. hésit 
COMPOSEZ EN TOUT TEMPS LE 788-8200 nNesItez pas. Office régional de 


OU SANS FRAIS LE 1 888 315-9257 [) santé de Winnipeg 


Rappel: 

Le service des urgences de votre 
hôpital local peut s'occuper de 
vous en cas de besoin et son 
personnel traite d'abord les cas 
les plus graves. Si vous croyez 
que votre cas exige des 


L DÉVELOPPEMENT 
ET PAIX 


1-688-234-6533 
(514) 257-8711 


www.devp.org 


Winnipeg Regional 
Health Authority 


coordonnons les services de sante à Winr 


Voir des animaux inconnus, traverser des étendues d'eau en pirogue, subir les malaises causés 
par l'altitude ; voilà ce qu'a vécu un élève du collège Louis-Riel lors d'un séjour en Bolivie. 


Mylène CRÊTE 


( ; 9 est le rêve d'un voyage en 
Amérique du Sud qui a 
incité un élève du collège 

Louis-Riel, Youcef Soufi, à participer 

au concours Jeunes reporters sans 

frontières de l'organisme de 
coopération internationale Plan 

Nagua. Ce groupe du Québec œuvre 

pour le développement de relations 

équitables entre les habitants 
d'Amérique du Nord et ceux du 

Sud. 


Le jeune homme a dû répondre 
à quelques questions et rencontrer 
un comité de sélection avant d'être 
une des quatre personnes choisies 
parmi les 1 012 participants pour 
s'envoler vers le Sud. « Je suis allé 
au Québec du 27 au 29 avril pour 
la fin de semaine de sélection, 
raconte-t-il. Là, le comité a testé 


mise en page impri 


mes habiletés sociales, ma capacité 
de réflexion et ma présence devant 
la caméra. » 


Youcef Soufi s’est rendu en 
Bolivie, pendant les deux dernières 
semaines du mois de mai, avec une 
autre gagnante du concours 
originaire de Montréal. Deux 
accompagnatrices, deux 
caméramans et une journaliste les 
ont guidés lors du tournage de 
reportages qui expliquent pourquoi 
les projets de coopération 
internationale sont nécessaires au 
développement du pays. 

« J'ai été frappé par la simplicité 
de la vie des indigènes, souligne-t-il. 
Ils n'ont pas beaucoup et ils 
préfèrent vivre ainsi. » C'est 
d'ailleurs en leur compagnie que 
Youcef Soufi a fêté son dix-septième 
anniversaire. 


Lui et sa comparse ont réalisé 


f 


AY 
slurftrat 
FU L'A 


deux reportages durant leur séjour. 
Le premier traite d'une coopérative 
de tourisme établie dans un petit 
village et le second d'un programme 
d'aide destiné aux enfants de la rue. 
« Les gens de la coopérative nous 
ont hébergés et nous étions les 
premiers touristes qui les 
visitaient », relate-t-il. 


Des expériences nouvelles, 
Youcef Soufi en a vécu en Bolivie. 
Se déplacer jusqu'au village 
d'Asunciôn en pirogue, voir des 
enfants l’épier du haut d'une falaise, 
observer des animaux qu'il ne 
connaissait pas, prendre un avion 
militaire pour se déplacer et tenter 
de comprendre des gens qui lui 
parlent dans une langue qu'il ne 
comprend pas en sont quelques- 
unes. 


« Nous avions un interprète, 
mais l'espagnol était tout de même 


123, rue Marion, bureau E Saint-Boniface R2H 0T3 
284-8794 e 1-877-639-3959 + Télécopieur 475-9039 + editique@home.com + www.editique.mb.ca 


Pour obtenir vos guides, 
communiquez avec 
un de ces centres : 


Centre d'accès Service Canada 


Saint-Boniface 


605, rue Des Meurons, pièce 103 


(204) 983-3868 


# 


Services 


Reporter international 


photo: Mylène Crête 


Youcef Soufi n’oubliera pas son expérience de journaliste en 


Bolivie. 


une difficulté parce que ça créait un 
peu de gêne, note-t-il. On se fiait 
aux gestes et aux ressemblances 
entre le français et l'espagnol pour 
se comprendre. » 


Prière 
au Sacré-Cœur 


Que le Sacré-Cœur de jésus 
soit loué, adoré et glorifié à 
travers le monde pour des 
siècles et des siècles, Amen. 


Dites cette prière six fois par 
jour pendant neuf jours et vos 
prières seront exaucées même 
si cela semble impossible. 
N'oubliez pas de remercier le 
Sacré-Cœur avec promesse de 
publication quand les faveurs 
seront obtenues. Remercie- 
ments au Sacré-Cœur pour 
faveur obtenue. 

JH. 


Il n’y a pas que la langue qui a 
donné du fil à retordre à Youcef 
Soufi. l'altitude élevée dans ce coin 
du monde lui a occasionné 
quelques problèmes de santé. 
Lévénement le plus cocasse qu'il a 
vécu est l'interruption d'une 
entrevue à cause qu'il avait les pieds 
dans un nid de fourmis. « Elles me 
pinçaient les jambes et je me suis 
mis à courir vers la salle de bain 
pour les enlever, se remémore-t-il. 
Pendant ce temps, la caméra 
continuait de filmer ! » 


Bien que ce voyage n'ait pas 
convaincu Youcef Soufi de se lancer 
en journalisme, il lui a permis de 
développer son ouverture d'esprit. 
« Ça a été une façon d'approfondir 
mes connaissances sur tous les 
plans », affirme-t-il. Les reportages 
auxquels il a participé seront 
diffusés le 20 novembre à RDI lors 
de l'émission Jeunes reporter sans 
frontières. 


Centre d'accès Service Canada 


Notre-Dame-de-Lourdes 


134, avenue Notre-Dame 


(204) 248-7201 


pour 


enfants 


Nous vous offrons plusieurs services tels que de l’aide financière et de l'information sur 
la nutrition et la sécurité. Et à partir de juillet, certains parents seront admissibles à une 
augmentation de la prestation fiscale canadienne pour enfants. 


Pour obtenir votre guide sur plus d’une centaine de services pour les enfants 


et leurs familles : 


1 800 O-Canada 
(1 800 622-6232) 


Téléscripteur/ATME : 1 800 465-7735 


MONK, GOODWIN 


++ AVOCATS ET NOTAIRES ... 


Me LAURENT J. ROY , cr. 
Me MICHEL CHARTIER 
Me RHONDA M. HERCUS 


800, Édifice Centra Gas 
444, avenue St. Mary 
Winnipeg (Manitoba) 

R3C 3T1 
Téléphone: (204) 956-1060 
Télécopieur: (204) 957-0423 


Alain J. Hogue 
Barreaux du Manitoba et de la Saskatchewan 
Domaines d'expertise: 


+ préjudices personnels 
+ demandes d'indemnité pour Autopac 
* litiges civil, familial et criminel 
+ ventes de propriété; hypothèques 
+ droit corporatif et commercial 
+ testaments et successions 

Place Provencher 
194, boul. Provencher 


237-9600 


TEFFAINE, 
LABOSSIÈRE 


Avocats et notaires, 


Rhéal E. Teffaine, c.r. 
Denis Labossière 


247, boulevard Provencher, 
Saint-Boniface (MB) 
R2H 0Gé6. 
Téléphone: 925-1900. 
Fax: 925-1907. 


Jean-Paul Boily, B.A., LL. B. 
202, boulevard Provencher 
Saint-Boniface (Manitoba) R2H 0G3 
Téléphone: 987-3880 
Télécopieur: 233-9762 


_i TAYLOR McCAFFREY 
[] AVOCATS et NOTAIRES 


M’ ALAIN LJ, LAURENCELLE 
988-0304 


alaurencelle@tmlawyers.com 


M’ STÉPHANE DORGE 
988-0440 
sdorge@tmlawyers.com 


DOMAINES DE PRÉFÉRENCE : 
droit commercial et corporatif, 
immobilier (real estate); 
affaires et financement; 
planification successorale 
pour individu, ferme et commerce; 
testaments et successions. 


Plus de 50 avocats exerçant dans tous 
les domaines du droit à votre service! 


D' Denis R. Champagne 


Optométriste 
Sur rendez-vous seulement 


212, avenue Regent ouest 
224-2254 


2090, avenue Corydon 
889-7408 


Dr Keith Mondésir 


Optométriste 


201-1555, chemin St-Mary's 
Saint-Vital 
Pour un rendez-vous, 
composez le 255-2459, 
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boulevard Provencher 


SANS FRAS : 1-888-872-8988 


+ MONUMENTS 

+ PLAQUES EN 
GRANITE OU BRONZE 

+ INSCRIPTIONS 


G-—» 

L'ART COMMEMORATIF 
PERSONNALISÉ 
405, rue Bertrand 
233-7864 


«Au service des Franco- 
Manitobains depuis 1910...» 


CHAPELLE 
FUNÉRAIRE 
SAINT-PIERRE 


Pour être assuré d'un service 
en français dans la région 
sud-est, appelez: 


LEON MORRISSETTE au 433-7257 
Plus de 20 ans d'expérience 
«LOEWEN FUNERAL CHAPELS» 
Steinbach Tél.: 326-1351 


à 
LR 


/ GRAPHICS INC 


+ CONCEPTION GRAPHIQUE 
+ TYPOGRAPHIE 


+ MISE EN PAGE 
+ IMPRIMERIE 


TÉLÉPHONE (204) 989-5252 
TÉLÉCOPIEUR (204) 957-1735 


SERVICE ET QUALITÉ 


J.PR. (Ron) Comeault, 
BA, FIC, CIM, FCSI 
Vice-président 
Conseiller en placement 


RBC Dominion valeurs mobilières Inc. 
185, rue East 
Sault Ste-Marie (Ontario) PEA 3C8 


Sans frais : | 800 557-2396 
Tél. : (705) 759-7054 
Télécopieur : (705) 759-6513 
Courriel : 
ron.comeault@rbcinvestments.com 


RBC 
DOMINION 
VALEURS MOBILIERES 


MEMBRE DU GROUPE DE LA BANQUE ROYALE 


Agence d'Assurance 
AURELE DESAULNIERS 


(1987) 
Pour tout service 
d'assurance! 


Joel Desauliniers 
Christine Desaulniers 
Janet Sabourin-Gatin 

Nicole Lysyk 

Roger Bouchard 

Sara Martin 


390-B, boulevard Provencher 
Téléphone: 233-4051 


Nicole Landry-Milner 


agent immobilier 


REC 
performance realty 
Service bilingue 


255-4204 
É. 


est à votre ‘ 
disposition! 


BDO Dunwoody SRL 
Comptables agréés et consultants 
Téléléphone : (204) 956-7200 
Télécopieur : (204) 926-7201 
Site Internet : www.bdo.ca 


Nos professionnels francophones 


Arthur Chaput, ca, cfp 

Gilles Chaput, fca 

Raymond Desrochers, ca, cfe 
Pamela Dupuis, ca 

Nicole Gisiger, ca 

Lucile Gniffiths, ca 


Travis Leppky, ca, cisa 
Henri Magne, ca 
Mona Marcotte, ca 
Georges Picton, cga 
Marc Rivard, ca 


BDO DUNWOODY skL est une société en nom collectif à responsabilité 
limitée enregistrée en Ontario. 


CORPORATION DE DÉVELOPPEMENT ÉCONOMIQUE RIEL 
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mn tre, Promouvoir le développement économique 
Les chez les francophones de 
* Saint-Boniface, Saint-Vital et Saint-Norbert. 


* Raymond Simard, B.A. B. Comm, président 
£ 178, rue Dumoulin, Saint-Boniface R2H 0E3 


Tél.: 233-7799 + Fax: 233-7444 
Courriel: CORPRIEL@ESCAPE.CA 


Procurez-vous un exemplaire 
aux endroits suivants: 


Hôpital Saint-Boniface 
Boutique de souvenirs 
IGA Provencher 
390, boul. Provencher 
Libraire À la page 
200, boul. Provencher 
Turbo - Saint-Boniface 
230, rue Marion 
Amber Auto Service + Sainte-Anne 
617, rue Traverse 
Esso » Parc Windsor 
192, Archichald 


ABERTÉ 


À nos bureaux de la 
Maison franco-manitobaine 
383, boul. Provencher 
Centre culturel franco-manitobain 
340. boul. Provencher 
Marion Grocery 
237, rue Bertrand 
Librairie La Boutique du Livre 
315, rue Kenny 
Dépanneur Provencher 
174, boul. Provencher 


° Centre Saint-Vital 
Shell Service 

350, chemin Sainte-Anne 

Pharmacie St-Pierre 

« Saint-Pierre-Jolys 

Lorette IGA + Lorette 
Petro-Canada + Lorette 

Saint-Adolphe Esso » Saint:Adolphe 
Le Dépanneur + La Broguerie 
Épicœrle Coulombe + Saint:Malo 
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LA LIBERTÉ 
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Abonnez-vous à 
Lt ne 

LIBERTE 
OPTIONS OFFERTES 


Au Manitoba Ailleurs 


au Canada 


32,10 $ 
58,85 $ CJ 


28, 50 $ 
51,30 $ 0 


1 an 
2 ans 


1 

l 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

l 

: 

1 

1 
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1 
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1 

1 

Oui je m'abonne dès aujourd’hui! | 
Nom: 
Prénom: I 
Adresse: 
1 

| 

| 

Ï 

I 

I 

1 

Û 

1 

| 

| 

1 


Ville: 
Province: 
Code postal: Téléphone: 
Je choisis de payer par: 


Visa: MasterCard: 


(inscrire le numéro de votre carte et la date d'expiration) 


Chèque ou mandat poste: 
(libellez votre chèque ou mandat de poste à l'ordre de La Liberté) 
C.P 190, 383, boulevard Provencher, Saint-Boniface (Manitoba) R2H 3B4 


DU 22 AU 28 JUIN 2001 À VOTRE SERVICE 


La Broquerie 
Notre-Dame-de-Lourdes 
Saint-Claude 
Saint-Georges 
Saint-Lazare 

Saint-Léon 
Saint-Pierre-Jolys 
Sainte-Anne-des-Chênes 
Somerset 

Winnipeg 

M. R. Saint-Lauren 
M. R. Ritchot 

M. R. De Salaberry 
_M.R. Montcalm 

M. R. Ellice 


4 l'occasion du 
/ “& «mriversaire du 
| Fa Conseil de dévelop shement 
pores des. »munécépalités | 
bilingues d hé. # witoba, | 
eZ Aer vous présente 
RS ce vb spécial sur 
less services, ‘ls hantenaires 
et bé concrétisations 
de l'organisme. 
Merci beaucoup, adéx 
tnonceurs qui ont rendu 
pros Xble la réalisation 


de ce. Projet et bonne lecture | 


ien que la naissance du 
B Conseil de développement 

économique des municipa- 
lités bilingues du Manitoba (CDEM) 
ait eu lieu en 1996, son histoire a 
commencé trois ans plutôt lors de la 
nomination de Raymond Poirier à la 
tête de l’Association des municipalités 
bilingues du Manitoba (AMBM). 


« L’embauche de Raymond 
Poirier a été un gros pas pour le 
développement économique 
régional parce qu’il en a une bonne 
vision, constate le président du 
CDEM, Rénald Parent. Il a apporté 
des idées et des gens comme 
Maurice McCarthy et Mariette 
Mulaire. » 


Tranquillement, Raymond 
Poirier, qui est toujours directeur 
général de l’'AMBM, a amené 
l’association à se doter d’un 
organisme à mission économique. 
Le besoin était criant comme l’a 
relevé une étude sur le développe- 
ment économique dans les 
municipalités bilingues du Manitoba, 
réalisée par la firme Deloitte & 
Touche en 1994. Réconoilier langue et 
économie recommandait au 
Manitoba français d’avoir plus de 


CDEM <<< Pour des communautés prosperes | 


le développement pat add 


inements ont mené à la création d’un organisme dont la mission était d' aider les francophones 


noophones à 


dont la mission était d'aider les frene à prendre leur économie en main. 


leadership du côté du développe- 
ment économique afin de 


progresser. 


L’'AMBM en a fait sa priorité en 
organisant, la même année, le forum 
économique Vision globale/action 
locale. « Nous avons découvert que 
l’économie du Manitoba était en 
train de se régionaliser et qu'aucun 
de nos dix membres n'avait de 
champions régionaux », relate 
Raymond Poirier. 


L'idée de former une chambre 
consacrée à la croissance de 
l’économie franco-manitobaine est 
née lors de cette réunion et a reçu 
des appuis jusqu’à sa 
concrétisation. Ce qui est né, en 
1996, sous le nom de Chambre de 
développement économique 
communautaire (CDEC) est devenu 
le CDEM quelques mois plus tard. 


« Dès sa création, le CDEM a 
aidé les municipalités à se forger un 
plan d’affaires afin qu’elles aillent 
toutes dans la même direction », 
indique Rénald Parent. L'organisme 
a travaillé à implanter des 
Corporations de développement 
communautaire (CDC) dans toutes 
les municipalités bilingues de la 
province. 


« Nous voulions démontrer 


prendre buré économie en main. Plusieurs événements ont mené à la création d’un organisme 


photo: Mylène Crête 


Denis Bibault, Raymond Poirier, Rénald Parent et Mariette Mulaire sont fiers des efforts soutenus du CDEM. 


l'importance de posséder une 
structure économique au niveau 
local », signale la directrice générale 
du CDEM, Mariette Mulaire. Ces 
regroupements ont permis la 
réalisation de projets au potentiel 
économique élevé dans chaque 
région. Aujourd’hui, 11 CDC et 30 


Le CDEM est la force motrice 
de la vitalité de notre communaute. 


Bravo pour vos 5 années d'accomplissements ! 


MARKETIFORCE 


COMMUNICATIONS 


ET MARKETING 


Festival du Voyageur 


uqué 
Chapeatlau CDEM 
pour 5 ans 
de soutien au 
développement économique 
des municipalités bilingues du Manitoba. 


La mission du Festival du Voyageur est de valoriser et 
promouvoir le patrimoine et la culture des Franco- 
Manitobains auprès de l’ensemble de la communauté, en 
réflétant l’époque des Voyageurs et la joie de vivre par 
le biais d'une fête d'hiver et autres activités. 


agents de développement 
économique veillent au bon 
fonctionnement de l’économie 
régionale. 


Le CDEM propulsera les villages 
des municipalités bilingues vers une 
bonne santé économique en les 
aidant à faire un plan de 
développement nommé Vision. 
Chaque CDC décide du genre 
d'entreprises qu’elle souhaite 
exploiter et tente de prévoir 
comment elle peut réaliser ses 
projets. Six Visions ont, jusqu’à ce 
jour, été dévoilées sur un total de 14. 


Président du CDEM en 1998, 


François Catellier a donné une 
nouvelle dimension au 
développement économique. Il 
ouvre la porte au commerce 
international en évaluant quelles 
entreprises sont prêtes à exporter. 
«Il a donné aux gens d’affaires des 
« cartes routières » pour se 
retrouver dans les activités 
internationales », qualifie Rénald 
Parent. 


Bref, le CDEM a évolué à pas de 
géant depuis sa création il y a cinq 
ans. « C’est la communauté qui 
s’est prise en main dans le secteur 
économique et nous en sommes 
fiers », conclut Raymond Poirier. 
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économique des municipa- 

lités bilingues du Manitoba 
(CDEM) a profité de son assemblée 
générale annuelle, pour présenter 
des entreprises manitobaines 
reconnues au niveau national, ainsi 
que de nouveaux dépliants 
touristiques. La réunion s’est 
déroulée le 18 juin, à la salle Jean- 
Paul-Aubry du Centre culturel 
franco-manitobain (CCFM). 


L e Conseil de développement 


Durant la soirée, le CDEM a 
rendu hommage aux entreprises 
franco-manitobaines finalistes aux 
Lauriers de la PME. Ces prix 
d’excellence en entrepreneuriat, 
réservés aux gens d’affaires de la 
francophonie canadienne, à 
l'exception du Québec, étaient 
attribués pour la première fois en 
mars 2001 par le Comité national 
de développement des ressources 
humaines de la francophonie 
canadienne. Quatre entreprises 
ont alors été couronnées lauréates 
nationales. 


Municipalité Alexandre 


rmé qu’en ang ans, l 
Parmi ces gagnants, les 
Productions Rivard ont remporté 
la palme dans la catégorie 
Intégration de la jeunesse au 
développement économique. 
L'entreprise de Louis Paquin et 
Charles Lavack a développé des 
programmes de formation, tant 
pour les élèves du secondaire que 
pour les jeunes âgés entre 18 et 25 
ans. « Le Laurier de la PME va 
apporter encore plus de visibilité 
et de crédibilité aux Productions 
Rivard », a indiqué Louis Paquin. 


Les autres finalistes qui 
représentaient le Manitoba étaient 
les Fermes Vielfaure, Encore 
Business Solutions et Émeuville. 
« Nous avons sélectionné des 
entreprises qui avaient de bonnes 
chances de gagner, souligne la 
directrice générale du CDEM, 
Mariette Mulaire. Elle devaient 
être solides, montrer des états 
financiers en santé et une bonne 
croissance économique. » 


Le tourisme, 
une Joie de vivre 


Lors de cette même rencontre, 


Municipalité de DeSalaberry 


Municipalité d'Ellice 


Municipalité de La Broquerie 


Municipalité de Montcalm 


Municipalité de Ritchot 


Municipalité de Saint-Laurent 


Village de Saint-Claude 
Village de Saint-Lazare 


Village de Saint-Léon 


Village de Saint-Pierre-Jolys 


Village de Somerset 


Mariette Mulaire a présenté un 
nouveau guide ainsi que trois 
nouveaux dépliants touristiques, 
lancés en juin, sous le titre Joie de 
vivre. Les brochures présentent les 
principaux attraits de trois 
grandes régions : le Sud-Ouest du 
Manitoba, les quartiers 
francophones de Winnipeg ainsi 
que le Sud-Est du Manitoba. Le 
guide regroupe pour sa part 
toutes les informations des trois 
prospectus. Ces brochures ont été 
réalisées par le CDEM, en 
collaboration avec la Corporation 
de développement commu- 
nautaire (CDC) Riel et les 
corporations de développement 


communautaires des 
municipalités bilingues du 
Manitoba. 

Objectif : France 


Par ailleurs, la directrice 
générale du CDEM a mentionné 
que son organisme avait 
l'intention de développer un 
important projet économique 
dans les prochains mois. « Je 
désire que des entreprises franco- 


« lu “201 de “es 


15 membres, 


[2 (ssoctation 


des munir alites 


bilingues 


de Manitoba tient 


a souligner le travail 


extraordinaire act ompli 
par Le Conseil de 
€ cocloppement 


economique dans 


chacune 


de HOS CONNUAUULES. 


« Merci ! 


Village de Notre-Dame-de-Lourdes 


Ville de Sainte-Anne 


Ville de Winnipeg 
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ductif, le CDEM ! 


ée générale annuelle du Conseil de développement économique des municipalités bilingues du Manitoba, 
nisme avait présenté des projets, des nouveautés et des réussites pour 25 ans. 


photo: Hubert Pantel 


Les propriétaires des Productions Rivard, Charles Lavack et Louis 
Paquin, ont reçu une mention des mains du président du CDEM, 
Rénald Parent. L'organisme tenait à les féliciter pour le prix Laurier 
de la PME qu'ils ont remporté en mars. 


manitobaines participent à la 
mission économique Futurallia, 
qui aura lieu les 15 et 16 
novembre à Poitiers en France, 
explique Mariette Mulaire. Il s’agit 
d’un forum international de 
développement et de partenariat, 
qui regroupe quelque 700 
entreprises. Le CDEM préparera 
les entrepreneurs à cette 
rencontre, afin qu’ils soient bien 
outillés et qu’ils sachent tout ce 
qu’il faut savoir avant de partir. » 


Le CDEM a également profité 
de la tenue de son assemblée 
générale annuelle pour marquer 


son cinquième anniversaire. Le 
ministre des Finances du 
Manitoba, Greg Selinger, ainsi que 
le secrétaire d’État à la 
Diversification économique de 
l'Ouest, Ronald Duhamel, étaient 
présents. D'ailleurs, un tableau 
représentant la cathédrale de 
Saint-Boniface a été remis a 
Ronald Duhamel pour le remercier 
de son appui au CDEM. 


Les gens présents ont 
également eu droit a une 
prestation de l’humoriste lrénée 
Fourée-Partout, qui a décrit à sa 
manière les cinq ans du CDEM. 


Corporation de développement communautaire Chaboillé 


Un gros merci au personnel 


du CDEM, 


de la part de la 


Corporation de développement 
communautaire Chaboillé, 


pour leur appui, leur engagement et leur passion 


envers le développement économique 


dans la région Chaboillé ! 


Nous anticipons les prochains 


5 ans avec vous ! 
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ous mijotez Un projet entrepre- 

neurial, mais n’avez aucune 

idée par où commercer ? Le 
Conseil de développement écono- 
mique des municipalités bilingues du 
Manitoba (CDEM) peut vous orienter. 
Les conseillers en affaires de la boite se 
font un plaisir de conseiller quand vient 
le temps de mettre sur pied une 
entreprise, ou bien, de voir à l’amélio- 
ration ou à l'expansion de vos services. 


Appui au PME 


Destinés aux futurs entrepre- 
neurs, aux propriétaires de petites et 
moyennes entreprises (PME), les 
services-conseils offerts par le 
CDEM sont de plus en plus 
demandés. En cinq ans d'activités, 
quelque 594 entreprises ont recouru 
à l’un ou l’autre des services 
dispensés par l’organisme, dont 
231 y ont fait appel lors des 15 
derniers mois, qui composaient 
l’année financière 2000-2001. 


Que ce soit pour la réalisation 
d’un plan d’affaires, d’une étude de 
marché, d’un plan de marketing ou 
pour évaluer votre profil d’entre- 
preneur, un des conseillers du CDEM 
saura satisfaire vos demandes. 
L'organisme en entrepreneuriat 
pourra également vous venir en aide 
dans les domaines de la gestion 


ng / x 
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la création du Conseil de développement économique des muniapalités bilingues du Manitoba, 
entrepreneuriale francophone de la province possède un organisme d sait his à ses besoins. 


inventaire et de comptabilité de 
même que lors de projets 
d’expansion ou d’exportation. Le 
CDEM peut également vous éclairer 
et vous diriger vers la bonne voie lors 
de vos recherches de financement. 


« Nous avons aussi des services 
ponctuels comme les clients fantô- 
mes et les groupes témoins, mention- 
ne le coordonnateur des services 
techniques du CDEM, Louis Tétrault. 
Ces services ne sont cependant 
offerts qu’aux petites entreprises 
ayant un budget à dépenser de 500 $ 
à 1 000 $ puisque généralement ces 
services professionnels peuvent varier 
de 5 000 $ à 40 000 $. » Ces derniers 
services sont généralement utilisés 
pour déterminer un nouveau produit 
à lancer sur le marché, connaître ce 
que la clientèle recherche ou tout 
simplement vérifier la qualité des 
services. 

Par sa gamme de services- 
conseils, le CDEM répond aux 
besoins exprimés par les 
entrepreneurs s'exprimant en 
français et localisés dans une des 
municipalités urbaines aussi bien 
qu’à un anglophone demeurant 
dans une des municipalités bilingues. 


Programme d'aide au 
travail indépendant 
Issu du ministère du Développe- 
ment des ressources humaines du 


Canada, le programme d'Aide au 
travail indépendant (ATI) offre, en 
leur proposant de créer leur propre 
entreprise, une solution alternative 
aux prestataires d’assurance- 
emploi. Les femmes à la maison 
depuis cinq ans, ou les personnes 
qui ont reçu des prestations 
d’assurance-emploi au cours des 
trois dernières années sont 
également admissibles au 


programme ATI. 


« Au CDEM, ce programme 
intensif n’est offert qu’aux 
francophones habitant sur le 
temitoire des municipalités bilingues, 
précise Louis Tétrault, qui résume la 
nature du programme en indiquant 
qu’un consultant est affecté à un 
projet d’entreprise pour un certain 
nombre d’heures. « Nos services 
avec une même personne peuvent 
s'étendre d’une heure à un appui de 
deux à trois ans », ajoute-t-il. 


Divisé en trois phases, ce 
programme comprend entre autres 
une entrevue d'admissibilité, une 
évaluation de l’entrepreneur et de 
son projet d'entreprise, des sessions 
de formation, la réalisation d’un 
plan d’affaires et d’une étude de 
marché. 


« Depuis janvier 2000, 96 
personnes se sont informées sur les 
modalités du programme ATI, déclare 
le coordonnateur des services. Trente- 


Félicitations et merci au CDEM 


Raymond et Nicole Lavergne + Saint-Pierre-Jolys (MB) Canada ROA 1VO 


Ve yeux 


Oo anniversaire 


au CODEN ! 


La Ville de Ste-Anne a pour 


mission d'offrir les services et de 


fournir les infrastructures qui 


permettront aux membres de la 


collectivité de bénéficier d'une 
excellente qualité de vie et d'être 


fiers de vivre dans un milieu sain, 
sûr et à l'affût du progrès. 
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Le coordonnateur des services techniques du CDEM, Louis Tétrauit. 


cinq dossiers étaient actifs, donc 14 
étaient des nouveaux dossiers. » 

Fonds d'investissement 

Créé il y a deux ans dans le but 
de permettre à des entrepreneurs 
francophones d’accéder à du 
capital, ce fonds d'investissement 
finance notamment le démarrage 
d'entreprise ou des projets 
d’expansion. || peut aussi permettre 
à un entrepreneur d'améliorer sa 
cote de crédit auprès des institutions 
financières. Ce fonds de 500 000 $, 
administré par le CDEM, a accordé 
jusqu’à présent des prêts à 17 
entreprises constituant 13 % des 
investissements totaux générés, qui 
proviennent en majorité des 
institutions financières. 


Pour pouvoir bénéficier de ce 
prêt de dernier recours, des critères 


stricts doivent être respectés. 
L'entreprise en terre manitobaine 
doit d’abord appartenir à un ou des 
francophones, ou l'entrepreneur 
doit posséder plus de 50 % des 
actions du commerce. Un plan 
d’affaires adéquat doit également 
accompagner la demande de prêt. 
De plus, les demandeurs doivent 
prouver que tous les autres moyens 
pour obtenir de l’aide financière ont 
été explorés et ont échoué. Le 
montant de financement accordé 
peut varier de 5 000 $ à 75 000 $ 
selon les projets. 


Pour l'instant, comme l'indique 
Louis Tétrault, il n’est pas prévu que 
de nouveaux services aux PME 
soient ajoutés au cours de la 
prochaine année : « On vise à 
améliorer la qualité de nos services 
avant d’en rajouter », conclut-il. 
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lusieurs entreprises et 
organismes en région sont 
aujourd’hui florissants, 
ER x 
grâce à l’appui du Conseil de 
développement économique des 


municipalités bilingues du 
Manitoba (CDEM). Émeuville, 
l'hôtel La Broquerie de même que 
le Festival Manipogo font partie 
de ces histoires à succès. 


Émeuville 


Sans l’aide du CDEM, 
l’entreprise d’Île-des-Chênes qui 
promeut l’émeu et ses produits, 
aurait éprouvé beaucoup plus de 
difficultés à se transformer, l’an 
dernier, pour devenir un centre 
touristique. « Le CDEM nous a 
branchés auprès des organismes 
touristiques importants, tels que 
Tourisme Winnipeg, explique le 
propriétaire d'Émeuville, Cyrille 
Durand. En quelques mois, nous 
avons sauvé des années de travail. 
Si le CDEM n'avait pas été là, 
nous aurions peut-être fait de 
nombreuses démarches pour rien, 
nous aurions contacté les 
mauvaises ressources. Nous nous 
serions découragés de continuer. » 


De plus, l’organisme de 
développement économique a 
contribué à améliorer l’image de 
marque d’Émeuville. « Pour attirer 
les touristes, mentionne Cyrille 
Durand, il faut être visible et 
attirant. Le CDEM nous a mis en 
contact avec l’entreprise Market 
Force, qui a trouvé le nom de 
notre compagnie. Market Force a 
également conçu notre pamphlet, 
qui est magnifique. Grâce à la 
campagne de marketing qui a été 
faite, nous sommes maintenant 
plus connus. Les gens voient notre 
image sur le dépliant, et ensuite, 
ils peuvent identifier cette même 
image sur les panneaux 
publicitaires qu’ils croisent sur la 
route en se rendant à la ferme. De 
plus, le même logo les attend à 
leur arrivée. » 


Par ailleurs, Émeuville 
développe actuellement un 
nouveau projet, en collaboration 
avec le CDEM et le programme 
Jeunesse Canada au travail, de 
création d’un guide pédagogique 
traitant de l’émeu. Il sera conçu 
pour les enseignants et les élèves 
des écoles francophones et 
d'immersion française et sera 
adapté aux élèves de la première à 
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la huitième année. En outre, une 
tournée à la ferme Émeuville sera 
jumelée à l'apprentissage 
théorique. Le cahier devrait être 
terminé cet automne, et il devrait 
se retrouver dans les classes au 
début de l’année 2002. 


Hôtel La Broquerie 


L'établissement qui a ouvert 
ses portes le 1er décembre 2000 a 
bénéficié de l’appui du CDEM au 
niveau financier. « Le Conseil de 
développement économique nous 
a beaucoup aidé dans la 
planification de nos budgets », 
indique le gérant de l’hôtel La 
Broquerie, Fernand Piché. 


De plus, l’entreprise qui 
compte 13 chambres et peut 
accueillir une cinquantaine de 
visiteurs, a profité de la crédibilité 
du CDEM pour démarrer en 
affaires. « Lorsque nous avons 
fait des demandes d'emprunt, 
mentionne Fernand Piché, le fait 
d’avoir l’appui du CDEM nous a 
aidés à obtenir les fonds que nous 
désirions. C’est très important et 
aussi très bénéfique pour des 
entreprises comme la nôtre. » 


Par ailleurs, l'hôtel, qui compte 
à son actif une cinquantaine 


histoires à succès 


L'économie des régions ne serait sans doute pas la même sans la partiapation active 
du Conseil de développement économique des muniapalités bilingues du Manitoba. 


d'employés, fonctionne mieux que 
ne l’espéraient ses propriétaires. 
« Avec le restaurant, le café et la 
salle de conférence, l’hôtel La 
Broquerie dépasse nos attentes », 
affirme Fernand Piché. 


Festival Manipogo 


« S’il n’y avait pas de CDEM, il 
n’y aurait pas de Festival 
Manipogo à Saint-Laurent. » C’est 
du moins l’avis de l’une des 
personnes qui a mis en branle la 
première édition du Festival, 
Denise Allard. L'idée même du 
Festival Manipogo a été lancée 
par deux membres de l'organisme, 
dont Lina Le Gal. « Cette femme a 
tellement fait pour nous, soutient 
Denise Allard, c’est incroyable. 
Nous avons eu la chance de 
profiter de son expérience et de 
ses nombreuses idées. Elle a, entre 
autres, écrit les discours pour 
tout le monde, et s’est occupée de 
faire les contacts avec les médias. 
Elle a également dressé une liste 
d'invités d'honneur qu’elle a 
joints. Ces actions nous ont 
permis d'acquérir une visibilité 
assez rapidement, et ainsi d’attirer 
des visiteurs à cette toute première 
édition de la fête de la pêche 
hivemale. » 


Je profite de cette occasion pour remercier le CDEM 


et ses partenaires pour le rôle qu’ils jouent dans le développement économique 
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Selon l’organisatrice du Festival 
Manipogo, Denise Allard, 
l'événement n'aurait jamais eu 
lieu sans le CDEM. 


Le CDEM a aussi élaboré tout 
le plan d’affaires du Festival 
Manipogo, en plus d’apporter une 
aide financière à son démarrage. 
« Le CDEM a trouvé les fonds qui 
ont servi à acheter des prix pour 
les visiteurs, de la musique, ainsi 
que de la nourriture pour les 
médias que nous avions invité », 
explique Denise Allard. 


L'organisme voué au 
développement économique a 
également, comme dans le cas 
d'Émeuville, dirigé les 
organisateurs de l’événement vers 
une compagnie qui a conçu le 
logo du Festival Manipogo, ainsi 
que les brochures destinées au 
public. D'ailleurs, Denise Allard 
affirme que « le CDEM a 
contribué financièrement à la 
réalisation des dépliants. » 


Bien que les organisateurs du 
Festival Manipogo ne soient pas 
encore en mesure de dire s’il y 
aura des nouveautés pour la 
deuxième édition de l’événement, 
Denise Allard souhaite pouvoir 
profiter à nouveau de l’aide 
précieuse du CDEM si le besoin 
s’en fait sentir. 


Mylène CRÊTE 


é en janvier 2001, le secteur 

N d'intégration de la jeunesse 
au développement 
économique du Conseil de 
développement des municipalités 
bilingues du Manitoba (CDEM) 
s’apprête à concrétiser plusieurs 
projets. Jeunes entreprises, Vitrepreneur 
t Été en affaires visent tous à 


sensibiliser les étudiants au monde 
des affaires. 


« Nous voulons démystifier 
l’entrepreneuriat pour que les jeunes 
le considèrent comme une option de 
camière », explique le coordonnateur 


PRODUCTIONS SPONTANUMPRODUCTIONS SPONTANUMPRODUCTIONS SPONTANUM 


tégration de la jeunesse, 


#ObDert Paquin. 


Les efforts du CDEM en ce sens 
ont débuté avec Été en affaires. Cette 
initiative appuie les étudiants qui 
souhaitent lancer une entreprise 
durant la saison estivale. La 
réalisation d’un plan d’affaires, le 
suivi d’un coordonnateur chaque 
semaine, du mentorat, des sessions 
de formation et de l’aide financière 
sont quelques exemples de 
l’assistance offerte dans le cadre du 


programme. 

« Nous voulons leur donner tout 
l'appui nécessaire pour la réussite de 
leur entreprise, indique Robert 


Jean Fontaine 


et Donald Legal 
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Paquin. Nous voulons en quelque 
sorte garantir leur succès. » D’autres 
projets seront mis en œuvre dans 
des écoles de la Division scolaire 
franco-manitobaine (DSFM), en 
septembre, pour initier les élèves à 
l'entrepreneuriat. 


Le programme Jeunes entreprises 
cherche à faire connaître les rouages 
de la gestion financière aux 10 à 18 
ans. || s’y prend de différentes façons 
selon le groupe d’âge ciblé. Par 
exemple, les plus jeunes rencontrent 
des intervenants qui leur apprennent 
comment gérer de la monnaie au 
quotidien. Ensuite, vient l’apprentis- 
sage du fonctionnement des petites 
entreprises. Les élèves en dixième et 
onzième années peuvent, quant à 
eux, forger une entreprise étudiante 
dans leur établissement. 


L'école Précieux-Sang participera 
à cette activité dès la rentrée scolaire. 
Les élèves s’occuperont de la cantine 
comme d’une entreprise. Certains 
seront en charge de postes comme 
ceux de président et de vice-président 
et d’autres auront des tâches précises 
afin de veiller au bon fonctionne- 
ment de la cantine. 


Un autre outil que le CDEM 
compte utiliser pour sensibiliser la 
relève est Vitrepreneur, un cédérom 
qui simule les situations vécues par 
un entrepreneur. Toutes les étapes 
de mise en œuvre doivent être 
complétées par l’utilisateur et elles 
sont adaptées selon différents 


urager les initiatives 


€ CDEM a plus d’un tour dans son sac pour faire connaître l'esprit d'entreprise à la relève. 


photo: Mylène Crête 


Le coordonnateur de l'intégration de la jeunesse, Robert Paquin, 
veut faire connaître le secteur des affaires dans le milieu scolaire. 


groupes d’âge. 


« Nous ferions un grand pas si 
nous pouvions étendre nos trois 
programmes dans toutes les 


communautés bilingues du 
Manitoba, souhaite Robert Paquin. 
Nous espérons que les jeunes seront 
conscients des services d’appui pour 
le démarrage d’entreprises. » 


Ensemble vers le progrès 


des municipalités bilingues du Manitoba 


L e Conseil de développement économique 
(CDEM) ne fait pas que dispenser des | 


cours de culture entreprenariale aux élèves de 


la Division scolaire franco-manitobaine 
(DSFM). Les deux institutions sont partenaires 
depuis moins d’un an afin sa à leur 


croissance respective, 


Elles se partagent une salle multimédia dont 
l’équipement a été fourni par la DSFM tandis 
que cette dernière jouit d’un bureau au CDEM 


MIEIRCI 


beaucoup au CDEM 


pour leur appui et 


leurs conseils précieux. 


Paquin. 


LA LIBERTÉ 


La 


DU 22 AU 28 JUIN: 2001 


où un professeur de tourisme, d'agriculture et 
de commerce y donne des cours à distance par 
le biais d'en ! 


penchent du même côté it s’agitde 
demander des subventions. « C’est un outil de 
concertation qui donne plus de. poids 
politique », explique le coordonnateur de 
fintégratioh de la jeunesse du CDEM, Robert 


SPÉCIAL CDEM 


ous voulons que les 
«NN Québécois 

prennent la route 
de l’Ouest ! », introduit de façon 
décidée la coordonnatrice du 
Corridor touristique francophone 
de l’Ouest (CTFO), Simone 
Neveux. Pour en arriver à ses fins, 
le CTFO lancera une opération 
charme sur le marché québécois, 
au cours de la prochaine année. 
« Nous voulons promouvoir le fait 
qu’il existe, du Manitoba à la 


IDORTOURISTIQUE 


olombie-Britannique, une 
kyrielle d’attraits touristiques 
offrant des services en français. » 


Le CTFO fait face à un défi de 
taille puisqu'il devra promouvoir, 
de façon équitable, chaque 
province de l’Ouest, tout en 
sachant que l’Alberta et la 
Colombie-Britannique jouissent 
déjà d’une importante cote de 
popularité auprès des Québécois. 
« Il s’agit de quatre entités bien 
différentes l’une de l’autre, 
acquiesce la coordonnatrice, mais 
chacune renferme des richesses 


FÉLICITATIONS 


et bonne chance 
dans l'avenir ! 


De la part du 
village 
et de la 

CDC de Somerset 


Le Cevele Molière 
offre une ovation detoue 
au COEN 


pour ; Atog - : Les dut son 


De anniversaire, 


Bravo | 
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CDEM<<® «Pour des communautés prosperes | 


qui lui sont propres. » 


À l'instar du Manitoba, la 
Colombie-Britannique, l'Alberta 
et la Saskatchewan disposent des 
services d’un agent affecté au 
CTFO. Ces derniers travaillent en 
collaboration avec Simone 
Neveux, à qui fut confiée la 
responsabilité de coordonner les 
opérations de marketing de 
l’organisation. L'opération charme 
débutera avec le dévoilement, 
prévu pour cet automne, de 
l’image corporative et des outils 
promotionnels de l’organisation, 
un mandat livré à la firme 
winnipégoise Market Force. Un 
site Internet, plus adéquat et 
actuel que celui déjà en service, 
sera également développé au 
cours des prochains mois. 


Une idée globale 


Simone Neveux avertit qu’il ne 
faut cependant confondre la 
mission du CTFO avec celle des 
agents touristiques stationnés 
dans les Regroupements de 
développement économique et 
d’employabilité du Canada 
(RDÉE), l'équivalent du CDEM au 
Manitoba. Ceux-ci travaillent 
principalement à la promotion et 
au développement d’attraits 
naissants ou déjà existants. « Le 
CTFO, c’est la publicisation d’une 
idée globale, celle de visiter l'Ouest 
canadien. Nous apporterons une 
visibilité de plus aux attraits 
membres dans le but de leur 
amener une nouvelle clientèle, 
donc de stimuler l’économie de 
nos communautés », résume 
Simone Neveux. En plus de 
développer ses propres outils 
communicationnels, le CTFO fera 
la promotion des guides et cartes 
touristiques déjà véhiculés par les 
instances locales. 


En bout de ligne, chaque site 
touristique concerné affichera son 
appartenance au Corridor. Bien 
que l'inventaire des attraits, des 
établissements hôteliers et des 
services de restauration bilingues 


route vers l’Ouest! 


t des Québécois sa prinapale able, le Corridor touristique francophone de l'Ouest souhaite attirer 
un plus grand nombre de visiteurs provenant de l'Est du pays. 


photo : Véronique Darveau 


À l'instar du Manitoba, la Colombie-Britannique, l'Alberta et la 
Saskatchewan disposent des services d’un agent affecté au CTFO. 
Simone Neveux en assume la responsabilité en territoire 


manitobain. 


soit presque complété pour 
l’ensemble des provinces, chacun 
fera l’objet d’une évaluation 
certifiant de la qualité de son 
produit. 


De l’avis de Simone Neveux, les 
communautés francophones du 
Manitoba, de la Saskatchewan, de 
l'Alberta et de la Colombie- 


Britannique n’ont pas à rougir de 
leurs produits d’appel. « Parce 
qu'ils offrent des services 
bilingues, les attraits touristiques 
francophones ont une longueur 
d’avance sur leurs compétiteurs, 
persuade-t-elle. Il faut tirer profit 
de cette diversité. Le CTFO en fait 
une priorité. » 


Félicitations « au Pluri-elles » 
au CDEM pour ses cinq ans 


de vie active 


au développement 
de la communauté 
luri-elles Manitoba ne flaNCO-mMmanitobaine. 


. LA LIBERTÉ 


DU 22 AU 28 JUIN. 2001 


SPÉCIAL CDEM 


Mylène CRÊTE 


i l’histoire du Conseil de 
S développement économique 

des municipalités bilingues 
du Manitoba (CDEM) a été truffée 
de réussites, l’organisme n’en 
attend pas moins de l’avenir. 


Le président du CDEM, Rénald 
Parent, mise beaucoup sur les 
nouveaux programmes pour 
stimuler l’économie « Il est 
important d’appuyer les entreprises 
naissantes pour leur permettre de 
se développer, car ce sont nos petits 
poussins », commente-t-il. Une 
chose que tente de faire le réseau 


à l’occacion 
de leur 


e 


annivercaire. 


SPÉCIAL.CDEM 


DU 22 AU. 28. JUIN 2001 


caux rapporteront gros 


Les succès du passé ne teriront pas œux de demain. 


implanter les nouvelles techno- 
logies dans les municipalités et 
profiter de la retraite des baby- 
boomers pour développer le 
tourisme au Manitoba font aussi 
partie des projets à moyen terme 
du CDEM. «Il y aurait également 
beaucoup à faire du côté infra- 
structure dans les parcs industriels 
parce que ça apporte des 
commerces et des maisons dans les 
régions », affirme-t-il. 


La directrice générale du CDEM, 
Mariette Mulaire, voit encore plus 
loin. Elle souhaite que le Manitoba 
français devienne un moteur de 


l’économie provinciale ainsi qu’un 
endroit reconnu pour les 
investissements où il fait bon vivre. 
« Je suis convaincue qu’il y aura des 
possibilités pour les municipalités 
de se trouver des secteurs qu’elles 
pourraient exploiter afin que 
chacune ait sa position et soit 
reconnue sur les scènes locale, 
provinciale, nationale et 
internationale », s’exclame-t-elle. 


Plus encore, le CDEM prévoit 
aider des entreprises locales à 
exporter. || préparera une dizaine de 
personnes afin de les envoyer, en 
novmembre, pouï leur première 
mission commerciale en France. « Il 


Bravo et merci 
au CDEM pour ses 5 ans ! 


De la part 
des membres du 


conseil municipal 


Alexander 


Préfet : 
Georges Harbottle 


Conseiller(ière)s : 


Diane Sourisseau 
Bill Pasaluko 

Ed Forsyth 

Len Trochin 
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Rénald Parent et Mariette Mulaire comptent sur les exportations 
pour bâtir l'avenir économique du Manitoba. 


est important que les gens d’affaires 
francophones se taillent une place 
dans le commerce intemational au 
même niveau que les Québécois, 
remarque-t-elle. 


« Nous avons plusieurs 
domaines économiques en commun 
avec la région de Poitiers où se 


déroulera l'événement », poursuit 
Manette Mulaire. L'agroalimentaire, 
les nouvelles technologies, le 
transport et la santé animale 
constituent quelques similanités. 


Des efforts ici pour qu’ils 
rapportent plus loin, voilà la vision 
que le CDEM a de son avenir. 


FÉLICITATIONS 


pour votre vision ! 


LA LIBERTÉ 


Gaboury 
‘ Préfontaine 
Perry 


architect.e.s 


310-55, rue Donald 
winnipeg, manitoba 
canada R3C 1L8 
tél. : 2046943°1055 
fax : 2049571055 


comm@gpparch.mb.ca 
wWwWw.gpparch.mb.ca 


Au CDEM, nous travaillons 
dans un seul but : mettre en 
place tout ce qu'il faut pour 
assurer la prospérité des 
municipalités bilingues du 
Manitoba. Nous misons sur 
la valeur ajoutée du 
bilinguisme pour stimuler une 
économie locale florissante, 
vue comme un atout pour 
l'ensemble du Manitoba. 
Convaincus du potentiel de 
nos municipalités, nous 
voyons en elles des endroits 
où il fait bon vivre en français, 
et investir. 


LA LIBERTÉ 


DU 22 AU 28 JUIN 2001 


SPÉCIAL CDEM 


